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Deutsch

Schlagbohrmaschine

EINLEITUNG

Das Werkzeug ist bestimmt zum Schlagbohren in Zie-
gel, Beton und Gestein, sowie zum Bohren in Holz,
Metall, Keramik und Kunststoff; Werkzeuge mit elekt-
ronischer Drehzahlregulierung und Rechts-/ Linkslauf
sind auch geeignet zum Schrauben und Gewinde-
schneiden

TECHNISCHE DATEN n
WERKZEUG-ELEMENTE E

1 Schalter zum Ein-Aus-Schalten und zur Drehzahl-
regulierung

Knopf zum Feststellen des Schalters

Rad zur Maximalgeschwindigkeits-Kontrolle
Schalter zum Umschalten der Drehrichtung
Schalter zum Wahlen der Bohr-Position

Seitengriff
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SICHERHEIT

ACHTUNG! Sémtliche Anweisungen sind zu lesen.
Fehler bei der Einhaltung der nachstehend aufgefiihr-
ten Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

e Gehdrschutz tragen beim Gebrauch von Schlag-
bohrmaschinen (Aussetzung dem Gerdusch kann
zu Gehorverlust fiihren)

o Mit dem Werkzeug gelieferte Seitengriffe benutzen
(Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen fiihren)

e Vermeiden Sie Beschadigungen durch Schrauben,
Nagel und ahnliches an Ihrem Werkstiick; entfernen
Sie diese vor Arbeitsbeginn

e Halten Sie das Kabel immer von den rotierenden
Teilen Ihres Werkzeuges fern

e Sobald Sie sich von lhrem Werkzeug entfernen,
sollte dieses ausgeschaltet werden und die sich be-
wegenden Teile vollkommen zum Stillstand gekom-
men sein

e Bei Benutzung von Verlangerungskabeln ist darauf
zu achten, daf} das Kabel vollig abgerollt ist und ei-
ne Kapazitat von 16 A hat

e |Im Falle von atypischem Verhalten oder Fremdge-
rauschen schalten Sie das Werkzeug sofort ab und
ziehen Sie den Stecker

e SBM Group kann nur dann die einwandfreie Funkti-
on des Werkzeuges zusichern, wenn Original-Zube-
hér verwendet wird

e Nur Zubehdr verwenden, dessen zulassige Dreh-
zahl mindestens so hoch ist wie die hdchste Leer-
laufdrehzahl des Werkzeuges

e Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte alter als 16
Jahre sein

e \ermeiden Sie beim Bohren die Berlihrung mit elek-
trischen Leitungen

e Wird bei der Arbeit das Kabel beschadigt oder
durchtrennt, Kabel nicht berlihren, sondern sofort
den Netzstecker ziehen

e Werkzeug nicht weiter verwenden, wenn das Kabel
beschadigt ist; lassen Sie dieses von einem aner-
kannten Elektrofachmann ersetzen

e Stets nachprifen, dal® die Netzspannung mit der
auf dem Typenschild des Werkzeuges angegebe-
nen Spannung Ubereinstimmt (mit 230V oder 240V
beschriftete Werkzeuge kénnen auch an 220V be-
trieben werden)

e Im Falle des unerwarteten Blockierens des Bohrers
(mit einer ruckartigen gefahrlichen Reaktion), das
Werkzeug sofort abschalten

e Halten und Fihren des Werkzeuges

- halten Sie die Liftungsschlitze offen

- nicht zuviel Druck auf das Werkzeug austuben; las-
sen Sie das Werkzeug fiir Sie arbeiten

D Die Maschine ist nach EN60745 doppelisoliert;
daher ist Erdung nicht erforderlich.

WARTUNG

I\

Die Maschinen von SBM Group sind entworfen, um
wahrend einer langen Zeit problemlos und mit mini-
maler Wartung zu funktionieren. Sie Verlangern die
Lebensdauer, indem Sie die Maschine regelmaRig rei-
nigen und fachgerecht behandeln.

Reinigen Sie das Maschinengehause regelmaRig mit
einem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Ein-
satz. Halten Sie die Lufterschlitze frei von Staub und
Schmutz. Entfernen Sie hartnackigen Schmutz mit
einem weichen Tuch, angefeuchtet mit Seifen wasser.
Verwenden Sie keine Lésungsmittel wie Benzin, Alko-
hol, Ammonia, usw. Derartige Stoffe beschadigen die
Kunststoffteile.

Die Maschine braucht keine zusatzliche Schmierung.
Wenden Sie sich in Stérungsfallen, z.B. durch Ver-
schleil} eines Teils, an lhren ortlichen SBM Group-
Vertragshandler.

Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn Sie
am Mechanismus Wartungsarbeiten ausfiih-
ren mussen.

UMWELT

Um Transportschaden zu verhinderen, wird die Ma-
schine in einer soliden Verpackung geliefert. Die Ver-
packung besteht weitgehend aus verwertbarem Mate-
rial. Benutzen Sie also die Mdglichkeit zum Recyclen
der Verpackung. Bringen Sie bei Ersatz die alten Ma-
schinen zu lhren 6rtlichen SBM Group-Vertagshandler.
Er wird sich um eine umweltfreundliche Verarbeitung
ihrer alten Maschine bemiihen.




English

Hammer drill

INTENDED USE

This tool is intended for hammer drilling in brick, con-
crete and stone as well as for drilling in wood, metal,
ceramic and plastic. Tools with electronic speed control
and left/right rotation are also suitable for screwdriving
and thread cutting

TECHNICAL SPECIFICATIONS n
PRODUCT ELEMENTS E

1 On/Off switch with speed control

2 Switch locking button

3 Wheel for maximum speed control

4 Switch for changing direction of rotation
5 Switch for selecting drilling function

6 Auxiliary handle

SAFETY

WARNING! Read all instructions. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

e Wear ear protectors with hammer drills (exposure to
noise can cause hearing loss)

e Use auxiliary handles supplied with the tool (loss of
control can cause personal injury)

e Avoid damage that can be caused by screws, nails
and other elements in your workpiece; remove them
before you start working

e Always keep the cord away from moving parts of the
tool

e \When you put away the tool, switch off the motor
and ensure that all moving parts have come to a
complete standstill

e Use completely unrolled and safe extension cords
with a capacity of 16 Amps (UK 13 Amps)

e In case of electrical or mechanical malfunction,
immediately switch off the tool and disconnect the
plug

e SBM Group can assure flawless functioning of the
tool only when original accessories are used

e Use only accessories with an allowable speed
matching at least the highest no-load speed of the
tool

e This tool should not be used by people under the
age of 16 years

e Be careful not to drill or drive into areas where elec-
trical wires may be contacted

e |f the cord is damaged or cut through while working,
do not touch the cord, but immediately disconnect
the plug

e Never use tool when cord is damaged; have it re-
placed by a qualified person

e Always check that the supply voltage is the same as
the voltage indicated on the nameplate of the tool
(tools with a rating of 230V or 240V can also be con-
nected to a 220V supply)

If the drill bit becomes unexpectedly jammed (caus-

ing a sudden, dangerous reaction), immediately

switch off the tool

e Be aware of the forces that occur as a result of jam-
ming (especially when drilling metals); always hold
the tool firmly with both hands and take a secure
stance

e Always disconnect plug from power source before
making any adjustment or changing any accessory

e Holding the tool

- keep the ventilation slots uncovered

- do not apply too much pressure on the tool; let the

tool do the work for you

Your machineis doubleinsulatedinaccordance
D with EN60745; therefore no earthwire is re-
quired.

MAINTENANCE

I\

Regularly clean the machine housing with a soft cloth,
preferably after each use. Keep the ventilation slots
free from dust and dirt.If the dirt does not come off use
a soft cloth moistened with soapy water. Never use
solvents such as petrol, alcohol, ammonia water, etc.
These solvents may damage the plastic parts.

The machine requires no additional lubrication.

Should a fault occur, e.g. after wear of a part, please
contact your local SBM Group dealer.

Make surethatthe machineisnotlivewhencar-
rying out maintenance work on the motor.

ENVIRONMENT

In order to prevent the machine from damage during
transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of
the packaging materials can be recycled. Take these
materials to the appropriate recycling locations. Take
your unwanted machines to your local SBM Group
dealer. Here they will be disposed of in an environmen-
tally safe way.




(rR)Francais

Perceuse a percussion

INTRODUCTION

L'outil est congu pour les travaux de percage en frappe
dans la brique, le béton et dans la pierre naturelle ainsi
que le percage dans le bois, le métal, la céramique et
les matieres plastiques; les outils avec réglage électro-
nique de la vitesse et rotation a droite/a gauche sont
également appropiés pour le vissage et le filetage

SPECIFICATIONS TECHNIQUES n
ELEMENTS DE L'OUTIL E

1 Interrupteur pour mise en marche/arrét et réglage
de la vitesse

Bouton de blocage de l'interrupteur

Molette de réglage de la vitesse maximum
Commutateur pour inverser le sens de rotation
Commutateur pour sélectionner la fonction de per-
cage

6 Poignée auxiliaire
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SECURITE

ATTENTION! Lisez toutes les instructions. Le nonres-
pect des instructions indiquées ci-aprés peut entrainer
un choc électrique, un incendie et/ou de graves blessu-
res sur les personnes.

e Munissez-vous de casques anti-bruit en utilisant des
perceuses a percussion (I'exposition au bruit peut
entrainer la perte d’audition)

e Utilisez les poignées auxiliaires livrées avec I'outil
(la perte de contréle peut entrainer des blessures)

e Faites attention aux vis, clous ou autres éléments
qui pourraient se trouver dans la piece a travailler et
qui risqueraient d’'endommager trés fortement votre
outil; d’abord les enlever puis travailler

e Gardez toujours le cable éloigné des parties mobiles
de votre outil

e Lorsque vous rangez votre outil, le moteur doit étre
coupé et les pieces mobiles complétement arrétées

e Utilisez un cable de prolongement complétement
déroulé et de bonne qualité d’'une capacité de 16 A

e En cas d’anomalie électrique ou mécanique, coupez
immeédiatement I'outil et débranchez la prise

e SBM Group ne peut se porter garant du bon fonc-
tionnement de cet outil que s'il a été utilisé avec les
accessoires d’origine

e La vitesse admissible des accessoires utilisées doit
étre au moins aussi élevée que la vitesse a vide
maximale de 'outil

e Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes
en dessous de 16 ans

e Veillez a ne pas percer ni visser dans des endroits
ou vous risqueriez de toucher des fils électriques

e Si le cable est endommagé ou rompu pendant le
travail, ne pas y touchez, mais immédiatement dé-
branchez la prise

o N'utilisez jamais d’outil avec un cable endommagé;
faites-le remplacer par un technicien qualifié

e Toujours contrdlez si la tension secteur correspond
a la tension indiquée sur la plaquette signalétique de
I'outil (les outils congus pour une tension de 230V ou
240V peuvent également étre branchés sur 220V)

e En cas de blocage de la méche (générant une
contreréaction violente et dangereuse), éteignez
immeédiatement I'outil

e Assurez-vous des forces en jeu consécutives au
blocage (spécialement durant le percage des mé-
taux); toujours tenez I'outil SBM Groupement dans
les deux mains et adoptez une position de travail
stable et sdre

e Toujours débranchez I'outil avec tout réglage ou
changement d’accessoire

e Prise en mains et guidage de I'outil

- tenez les aérations dégagées

- ne pas appuyez trop fortement sur I'outil; laissez
I'outil travailler pour vous

O

La machine est doublement isolée conformé-
ment a la norme EN60745; un fil de mise a la
terre n’est pas donc pas nécessaire.

ENTRETIEN
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Nettoyez régulierement le carter au moyen d’un chif-
fon doux, de préférence a Tissue de chaque utilisation.
Veillez a ce que les fentes d’aération soient indemnes
de poussiére et de saletés.

En présence de saleté tenace, employez un chiffon
doux humecté d’eau savonneuse. Proscrivez I'emploi
de solvants comme I'essence, I'alcool, 'ammoniaque
etc. car ces substances attaquent les pieces en plas-
tique. Cette machine ne nécessite pas de graissage
supplémentaire.

En cas de panne survenue par exemple a la suite de
I'usure d’une piéce, contactez votre distributeur SBM
Group local.

Assurez-vous que la machine n’est pas sous
tension si vous allez procéder a des travaux
d’entretien dans son systéme mécanique.

ENVIRONNEMENT

Pour éviter les dommages liés au transport, la machine
est livré dans un emballage robuste. L'emballage est
autant que possible constitué de matériau recyclable.
Veuillez par conséquent destiner cet emballage au re-
cyclage.

Si vous allez changer de machines, apportez les ma-
chines usagées a votre distributeur SBM Group local
qui se chargera de les traiter de la maniére la plus éco-
logique possible.




(es)Espaiiol

Taladro percutor

INTRODUCCION

La herramienta ha sida proyectada para taladrar con
percusion en ladrillo, hormigén y piedra, asi como para
taladrar sin percutir en madera, metal, ceramica y ma-
terial sintético; las herramientas con regulacion electro-
nica de la velocidad y de giro a derechas e izquierdas
son también adecuadas para atornillar y tallar roscas

CARACTERISTICAS TECNICAS n
ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA ﬂ

1 Interruptor para conexién/desconexion y regulacion
de la velocidad

Botoén para bloquear el interruptor

Rueda para regular la velocidad maxima
Conmutador para invertir la direccién de giro
Conmutador para seleccionar la funcién de tala-
drado

6 Pufio auxiliar

abhwnN

SEGURIDAD

/ATENCION! Lea integramente estas instrucciones.
En caso de no atenerse a las instrucciones de segu-
ridad siguientes, ello puede dar lugar a una descarga
eléctrica, incendio o lesién seria. El término “herra-
mienta eléctrica” empleado en las siguientes instruc-
ciones se refiere a su aparato eléctrico portatil, ya sea
con cable de red.

e Use protectores auditivos con taladros percutores
(la exposicion al ruido puede causar lesiones auditi-
vas)

e Use los pufios auxiliares suministrados con la herra-
mienta (la pérdida del control puede causar dafios)

e Leery conservar este manual

e Evite los dafios que puedan causar los tornillos, cla-
vos y otros objetos sobre la pieza de trabajo; quite-
los antes de empezar el trabajo

e Cuide de que el cable eléctrico esta alejado de las
partes moéviles de su herramienta

e Ponga atencion al guardar su herramienta de que
el motér estda apagado y las partes moviles estan
parados

e Utilice cables de extension seguros y completamen-
te desenrollados con una capacidad de 16 ampe-
rios

e En caso de interferencias eléctricas o mecanicas se
deben parar inmediatamente la herramienta y sacar
el enchufe del contacto

e SBM Group Unicamente puede garantizar un fun-
cionamiento correcto de la herramienta al emplear
accesorios originales

e Utilice Unicamente accesorios cuyos revoluciones
admisibles sean como minimo iguales a las revolu-
ciones en vacio maximas de la herramienta

e Es recomendable que esta herramienta no se debe
ser manejada por personas menores de la edad de
16 afios

e Tenga cuidado con no taladrar o atornillar en areas
donde hayan tendidos eléctricos

e Sillega a dafarse o cortarse el cable eléctrico du-
rante el trabajo, no tocar el cable, sino extraer inme-
diatamente el enchufe de la red

o No utilizar la herramienta cuando el cable esté da-
fiado; hagalo cambiar por una persona calificada

e Compruebe siempre que la tension de alimentacion
es la misma que la indicada en la placa de caracte-
risticas de la herramienta (las herramientas de 230V
0 240V pueden conectarse también a 220V)

e Sila broca se bloquea inesperadamente (causando
una brusca y peligrosa reaccion), desconectar la

herramienta inmediatamente

e Sujeccion y manejo de la herramienta

- mantenga libres las ranuras de ventilacion

- no ejerza demasiada presion en la herramienta; de-
je que la herramienta haga su trabajo

La maquina posee doble aislamiento de
D acuerdo con la norma EN60745. No es nece-
sario un cable de conexién a masa.

MANTENIMIENTO
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Las maquinas de SBM Group han sido disefiadas para
poder funcionar durante un largo periodo de tiempo con
un minimo de mantenimiento. La maquina funcionara
de manera satisfactoria y continuada, siempre que la
cuide adecuadamente y la limpie con regularidad.
Mantenga limpias las ranuras de ventilaciéon de la ma-
quina para evitar que se recaliente el motor. Limpie
regularmente la cubierta de la maquina con un pafio
suave, preferiblemente después de cada uso. Man-
tenga las ranuras de ventilacién limpias. Si no sale la
suciedad, utilice un pafio suave humedecido con agua
de jabon. No utilice nunca disolventes como petrdleo,
alcohol, amoniaco, etc. Estos disolventes pueden da-
fiar las partes de plastico.

La maquina no requiere lubricacion adicional.

Si se produce algun fallo, por ejemplo, por desgaste de
alguna pieza, péngase en contacto con el distribuidor
de SBM Group de su zona.

Asegurese de que la maquina no esta conec-
tada cuando vaya a realizar tareas de mante-
nimiento en el motor.

MEDIO AMBIENTE

Para que la maquina no sufra dafios durante su trans-
porte, viene guardada en un fuerte embalaje. Casi to-
dos los materiales del embalaje son reciclables. Lleve
estos materiales a un centro de reciclado adecuado.
Cuando ya no quiera su maquina, llévesela al distri-
buidor de SBM Group de su zona. Alli la reciclaran sin
dafiar el medio ambiente.




Portugués

Berbequim de percussao

INTRODU(}I\O

A ferramenta é determinada para furar com percusséo
em tijolos, betdo e pedras assim como para furar em
madeira, metal, ceramica e plastico; ferramentas com
regulacéo electronica da velocidade e marcha a direi-
ta/ esquerda também sdo apropiadas para aparafusar
e cortar roscas

CARACTERISTICAS TECNICAS n
ELEMENTOS DA FERRAMENTA E

1 Interruptor para ligar/desligar e regulagéo da velo-
cidade

Botao de fixagdo do interruptor

Roda para controle da velocidade maxima
Comutador para inverter o sentido da rotagao
Comutador para seleccionar a fungao de perfu-
ragao

6 Punho lateral
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SEGURANCA

ATENCAOQ! Leia todas as instrugdes. O desrespeito
das instrugdes a seguir podem cauxar choque eléctri-
co, incéndio e/ou graves lesdes. O termo “ferramenta
eléctrica” utilizado a seguir refere-se a ferramentas
eléctricas com conexdo a rede (com cabo).

e Use protectores auditivos com berbequims de per-
cussdo (a exposi¢do ao ruido pode causar danos
auditivos)

e Use os punhos laterales fornecidos com a ferramen-
ta (a perda do controle, pode causar danos pesso-
ais)

e Evite danificar a ferramenta em superficies com pre-
gos ou parafusos; remova-os antes de comegar a
trabalhar

e Mantenha sempre o fio fora do alcance das pegas
rotativas da ferramenta

e Quando guardar a ferramenta, devera certificar-se
que o motor esta devidamente parado assim como
todas as pecas rotativas

e Utilize extensbes completamente desenroladas e
seguras, com uma capacidade de 16 Amps

e Em caso de anomalias eléctricas ou mecanicas,
desligue imediatamente a ferramenta e desligue a
ficha da tomada

e A SBM Group s6 pode garantir um funcionamento
perfeito da ferramenta, quando utilizada com os
acessorios originais

e Utilize apenas acessorios com um numero de rota-
¢ao admissivel no minimo téo alto como o mais alto
numero de rotagdo em vazio da ferramenta

e N3o devera esta ferramenta ser manuseada por
pessoas com idade inferior a 16 anos

e Tenha atencgao para nao furar ou aparafusar em are-
as onde possa haver fios électricos

e Caso o fio for danificado ou cortado durante o traba-
Iho, ndo toque no fio, mas tire imediatamente a ficha
da tomada

e Nao utilizar ferramenta caso o fio esteja danificado;
mandando-o substituir por pessoal qualificado

e Certifique-se sempre de que a tensdo de alimenta-
cao esta de acordo com a tensao indicada na placa
de identificagdo da ferramenta (ferramentas com a
indicagdo de 230V ou 240V também podem ser liga-
das a uma fonte de 220V)

e Se a broca bloquear repentinamente (provocando
uma reacgao brusca e perigosa), desligue imediata-
mente a ferramenta

e Segurar e guiar a ferramenta

- mantenha as ranhuras de respiracao destapadas

- nao exerca demasiada pressao na ferramenta; dei-
xe a ferramenta trabalhar espontaneamente

O

Asuamaquina é duplamente isolada de acordo
com a norma EN60745; assim sendo, ndo é
necessaria a ligacdo a massa.

MANUTENGAO
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As maquinas SBM Group foram concebidas para ope-
rar durante de um periodo de tempo prolongado com
um minimo de manutengao. A continuidade do funcio-
namento satisfatério da maquina depende da adequa-
da manutengdo da maquina e da sua limpeza regular.
Limpe regularmente a carcaga da maquina com um
pano suave, de preferéncia apds cada utilizagdo. Man-
tenha as aberturas de ventilacdo sempre livres de po-
eiras e sujidade.

No caso da sujidade custar a sair, use um pano suave
humedecido em agua de sabdo. Nunca utilize solven-
tes como por exemplo gasolina, alcool, amoniaco, etc.
Estes solventes poderdo danificar as partes plasticas
da maquina.

A maquina ndo requer qualquer lubrificagdo adicional.
No caso de se detectar um defeito, como por exemplo
desgaste excessivo e rapido de uma peca, contacte
por favor o seu distribuidor local SBM Group.

Certifique-se que a maquina nao esta sob ten-
sdo sempre que levar a cabo os trabalhos de
manuteng¢éo no motor.

AMBIENTE

De modo a evitar que a maquina possa sofrer danos
durante o transporte, esta é fornecida numa resistente
e robusta embalagem. Agrande maioria dos materiais
de empacotamento podera ser reciclada. Leve estes
materiais para os locais de reciclagem apropriados.
Entregue as maquinas usadas que ja ndo quer ao seu
distribuidor local SBM Group. Aqui as maquinas irdo
ser destruidas e abandonadas de uma forma ambien-
tal mente segura.

10
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Trapano a percussione

INTRODUZIONE

L'utensile e idoneo per I'esecuzione di forature battenti
in mattoni, nel calcestruzzo e nel materiale minerale;
esso € adatto anche per forare ed avvitare nel legna-
me, nel metallo, nella ceramica e nelle materie plasti-
che; utensili con regolazione elettronica della velocita
e funzionamente reversibile sono adatte anche per av-
vitare e per tagliare filettature

CARATTERISTICHE TECNICHE n
ELEMENTI DELL'UTENSILE E

1 Interruttore di accensione/spegnimento e regola-

zione della velocita

Pulsante di blocco dell'interruttore

Rotella di controllo della velocita massima

Commutatore per l'inversione del senso di rota-

zione

5 Commutatore per la selezione del funzionamento
di foratura

6 Impugnatura ausiliaria

HON

SICUREZZA

ATTENZIONE! E assolutamente necessario legge-
re attentamente tutte le istruzioni. Eventuali errori
nelladempimento delle istruzioni qui di seguito ripor-
tate potranno causare scosse elettriche, incendi e/o le-
sioni gravi. Il termine qui di seguito utilizzato «utensile
elettrico» si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla
rete (con linea di allacciamento).

e Utilizzare cuffie di protezione per le orecchie con
trapani a percussione (I'esposizione al rumore pud
causare danni all’udito)

e Utilizzare I'impugnatura ausiliaria fornita con 'uten-
sile (la perdita di controllo pud causare ferite all’'ope-
ratore)

e Evitate possibili danneggiamenti da viti e chiodi
sporgenti; rimuoverli prima di iniziare la lavorazione

e Tenete il cavo lontano dalle parti in movimento della
utensile

e Quando riponete l'utensile accertatevi che non ci
siano parti in movimento e che il motore sia spento

e Usare prolunghe completamente srotolate e sicure
con una capacita di 16 Ampere

o Nel caso di cattivo funzionamento elettrico o mecca-
nico, spegnete subito 'utensile e staccate la spina

e La SBM Group garantisce un perfetto funzionamen-
to dell'utensile soltanto se vengono utilizzati acces-
sori originali

o Utilizzate solo accessori il cui numero massimo di
giri corrisponda almeno al massimo dei numeri di
giri dell'utensile

e E preferibile non fare utilizzare gli utensili a ragazzi
inferiori a 16 anni

e Attenzione a non trapanare o avvitare in spazi dove
fili elettrici possono essere toccati

e Se durante un’operazione di lavoro viene danneg-
giato oppure troncato il cavo, non toccare il cavo ma
estrarre immediatamente la spina dalla presa

e Non usare l'utensile quando il cavo & danneggiato;
farlo sostituire da personale qualificato

e Controllare che la tensione dell'alimentazione sia la
stessa di quella indicata sulla targhetta dell’'utensile
(gli utensili con lindicazione di 230V o 240V posso-
no essere collegati anche alla rete di 220V)

e Se la punta si blocca inaspettatamente (provocando
un contraccolpo di reazione), spegnete subito I'uten-
sile

e Tenuta e guida dell'utensile

- tenete libere le feritoie di ventilazione

- non applicate una pressione eccessiva all'utensile;
lasciate che sia I'utensile a lavorare per voi

O

Il vostro apparecchio & doppiamente isolato in
conformita all’ EN60745; pertanto non & ne-
cessario alcun cavo di collegamento a terra.

MANUTENZIONE

I\

Gli apparecchi della SBM Group sono stati progettati
per funzionare durante un lungo periodo di tempo con
un minimo di manutenzione. Una funzionalita soddi-
sfacente e continua dipende dalla cura appropriata
dell’apparecchio e da una pulizia regolare.

Pulire regolarmente la carcassadell’apparecchio con
un panno morbido, preferibilmente dopo ciascun uso.
Mantenere le fessure di ventilazione libere da polvere
e sporcizia.

Se la sporcizia non viene via usare un panno morbido
imbevuto di acqua saponata. Non usare mai solventi
come petrolio, alcol, acqua ammoniacata, ecc. Questi
solventi possono danneggiare le parti di plastica.

La macchina non ha bisogno di lubrificazione supple-
mentare.

Se dovessero sorgere difetti, p. es. dopo il logorio di un
elemento, si prega di mettersi in contatto con il vostro
rivenditore locale della SBM Group.

Assicurarsi che I'apparecchio non sia attivo
quando si effettuano lavori di manutenzione
sul motore.

AMBIENTE

L’apparecchio viene consegnato dentro un imballaggio
robusto per evitare che venga danneggiato durante il
trasporto. Si puo riciclare la maggior parte dei materiali
dell'imballaggio. Portare questi materiali nei punti di ri-
ciclaggio appropriati.

Portare gli apparecchi che non desiderate piu al vostro
rivenditore locale della SBM Group. Li verranno elimi-
nati in modo sicuro per 'ambiente.
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(no)Nederlands

Klopboormachine

INTRODUKTIE

De machine is bestemd voor het klopboren in baks-
teen, beton en steen en voor het boren in hout, metaal,
keramiek en kunststof, machines met elektronische
toerentalregeling en rechts-/linksdraaien zijn ook ge-
schikt voor het in- en uitdraaien van schroeven en het
snijden van schroefdraad

TECHNISCHE SPECIFIKATIES n
MACHINE-ELEMENTEN E

Schakelaar voor aan/uit en toerentalregeling
Knop voor vastzetten van schakelaar
Instelwieltje voor maximum-snelheid/koppel
Knop voor omschakelen van draairichting
Knop voor omschakelen van boorstand
Zijhandgreep

DA WN =

VEILIGHEID

LET OP! Lees alle voorschriften. Wanneer de volgende
voorschriften niet in acht worden genomen, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

e Draag gehoorbeschermers bij het gebruik van klop-
boormachines (blootstelling aan geluid kan tot ge-
hoorverlies leiden)

e Gebruik de bij de machine geleverde zijhandgrepen
(verlies van controle kan tot verwondingen leiden)

e Voorkom schade, die kan onstaan door schroeven,
spijkers en andere voorwerpen in uw werkstuk; ver-
wijder deze, voordat u aan een karwei begint

e Houd altijd het snoer verwijderd van de bewegende
delen van uw machine

e Als u uw machine wegzet moet de motor uitge-
schakeld zijn en de bewegende delen tot stilstand
zijn gekomen

e Gebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsno-
eren met een capaciteit van 16 Ampeére

e In geval van electrische of mechanische storing, de
machine onmiddellijk uitschakelen en de stekker uit
het stopcontact trekken

e SBM Group kan alleen een correcte werking van de
machine garanderen, indien originele accessoires
worden gebruikt

e Gebruik alleen accessoires met een toegestaan to-
erental, dat minstens even hoog is als het hoogste
onbelaste toerental van de machine

e Deze machine mag niet worden gebruikt door
mensen, die jonger zijn dan 16 jaar

e Zorg ervoor, dat u niet boort of schroeft in gebieden,
waar zich electriciteitsdraden bevinden

e Raak het snoer niet aan, als dit tijdens de werk-
zaamheden wordt beschadigd of doorgesneden,
maar trek onmiddellijk de stekker uit het stopcon-
tact

e Gebruik de machine niet, wanneer het snoer besch-
adigd is; laat dit door een erkende vakman vervan-
gen

e Controleer of het voltage, dat vermeld staat op het
typeplaatje van de machine, overeenkomt met de
netspanning (met 230V of 240V aangeduide ma-
chines kunnen ook op 220V aangesloten worden)

e Schakel in geval van onverwacht blokkeren van de
boorpunt (met een gevaarlijke schokbeweging als
gevolg) de machine onmiddellijk uit

e Vasthouden en leiden van de machine

- houd de ventilatie-openingen onbedekt

- oefen niet te veel druk uit; laat de machine het werk
voor u doen

O

De machine is dubbel geisoleerd overeenkom-
stig EN60745; een aardedraad is daarom niet
nodig.

ONDERHOUD

I\

De machines van SBM Group zijn ontworpen om
gedurende lange tijd probleemloos te functioneren
meteen minimum aan onderhoud. Door de machine
regelmatig te reinigen en op de juiste wijze te behan-
delen, draagt u bij aan een hoge levensduur van uw
machine.

Reinig de machinebehuizing regelmatig meteen zachte
doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik. Zorg dat de
ventilatiesleuven vrij van stof en vuil zijn. Gebruik bij
hardnekkig vuil een zachte doek bevochtigd met zeep-
water. Gebruik geen oplosmiddelen als benzine, alco-
hol, ammonia, etc. Dergelijke stoffen beschadigen de
kunststof onderdelen.

De machine heeft geen extra smering nodig.

Indien zich een storing voordoet als gevolg van bijvoor-
beeld slijtage van een onderdeel, neem dan contact op
met uw plaatselijke SBM Group-dealer.

Zorgdatde machine nietonder spanning staat
wanneer onderhoudswerkzaamheden aan
het mechaniek worden uitgevoerd.

MILIEU

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt de
machine in een stevige verpakking geleverd. De ver-
pakking is zo veel mogelijk gemaakt van recyclebaar
materiaal. Maak daarom gebruik van de mogelijkheid
om de verpakking te recyclen.

Breng oude machines wanneer u ze vervangt naar uw
plaatselijke SBM Group-dealer. Daar zal de machine
op milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.
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Dansk

Slagboremaskine

INLEDNING
Veerktgjet er beregnet til slagboring i tegl, beton og
sten samt til boring i tree, metal, keramik og kunststof;
veerktgj med elektronisk regulering af omdrejningstal
og hgjre-/venstrelgb er ogsa egnet til skruearbejde og
gevindskaering.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER n
VARKTGJSELEMENTER E

1 Afbryder til teend/sluk og regulering af omdre-
jningstal

Knap til fastlasning af afbryderen

Hjul til justering af maximal-hastighed

Omskifter til eendring af omdrejningsretningen
Omskifter for valg af boringsindstilling

Stottegreb

oA WwN

SIKKERHED

VIGTIGT! Lees alle instrukserne. | tilfeelde af mang-
lende overholdelse af nedenstaende instrukser er der
risiko for elektrisk stad, alvorlige personskader, og der
kan opsta brandfare.

e Anvend hgrevaern ved brug af slagboremaskine
(udsaetning for stgj kan forarsage hereskader)

e Anvend det stattegrebet som falger med maskinen
(manglende kontrol kan forarsage personlige ska-
der)

e Undga skader forarsaget af skruer, sem eller andre
materialer i arbejdsstykket; fiern disse fer De be-
gynder at arbejde

e Hold altid ledningen veek fra bevaegelige dele pa
veerktgjet

e Efter endt arbejde skal afbryderen afbrydes og alle
bevaegelige dele veere stoppet for veerktojet seettes
til side

e Anvend helt udrullede og sikre forlaeengerledninger
med en kapacitet pa 16 A

o | tilfeelde af elektrisk eller mekanisk fejlfunktion skal
veerktojet straks afbrydes og stikket tages ud af
kontakten

e SBM Group kan kun sikre en korrekt funktion af
veerktgjet, hvis der benyttes originalt tilbehar

e Der ma kun benyttes tilbeher, hvis godkendte
omdrejningstal er mindst s& hgjt som veerktgjets
max. omdrejningstal i ubelastet tilstand

o Denne veerktgj ber ikke bruges af bgrn under
16 ar

e Sorg for ikke at bore ned i materialer, hvor der er
risiko for at der findes ledninger eller kabler

e Huvis kablet beskadiges eller skaeres over under ar-
bejdet, ikke berar kablet, og straks traek ud stikket

e Brug ikke veerktgjet, hvis kablet er beskadiget; fa
det skiftet ud af en anerkendt fagmand

e Kontrollér altid at forsyningsspeendingen er den
samme som den spaending, der er anfart pa vaerk-
tojets navneskilt (vaerktaj med betegnelsen 230V
eller 240V kan ogsa tilsluttes til 220V)

e Hvis boret blokerer uventet (farende til en rykagtig
farlig reaktion), skal veerktgjet straks afbrydes

e Behandling og styring af veerktajet

- hold ventilationshullerne udeekkede

- pres ikke for hardt med veerktgjet; lad veerktgjet
gere arbejdet for dig

Maskinen er dobbeltisoleret i henhold til
D EN60745; det er derfor ikke ngdvendigt me-
den jordledning.

VEDLIGEHOLDELSE

I\

Maskinerne fra SBM Group er udviklet til at fungere
lzenge uden problemer med et minimum af vedligehol-
delse. Ved at rengere maskinen regelmaessigt og be-
handle den korrekt, bidrager De til en lzengere levetid
for maskinen.

Rengar regelmeessigt maskinkappen med en blad
klud, helst efter hvert brug. Serg for at ventilationshul-
lerne er fri for stev og snavs.

Brug en blgd klud, der er vaedet i saebevand til at fierne
hardnakket snavs. Brug ingen oplgsningsmidler, sa
som benzin, alkohol, ammoniak, osv. Den slags stoffer
beskadiger kunststofdelene.

Maskinen behgver ingen ekstra smering.

Kontakt Deres SBM Group-forhandler, hvis der opstar
fejl som folge af slitage af en del.

Serg foratmaskinenikke starunder strgm, nar
der udfgres vedligeholdelsesarbejder pa me-
kanikken.

MILJD

For at undga transportbeskadigelse leveres maskinen i
en solid emballage. Emballagen er sa vidt muligt lavet
af genbrugsmateriale. Genbrug derfor emballagen. Nar
de udskifter Deres maskinen ber De tage den gamle
maskine med til Deres lokale SBM Group-forhandler.
Der vil maskinen blive bearbejdet pa miljgvenlig vis.
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(se)Svenska

Slagborrmaskin

INTRODUKTION

Maskinen ar avsedd for slagborrning i tegel, betong
och sten samt for borrning i trd, metall, keramik och
plast; maskiner med elektronisk varvtalsreglering och
hoger-/ vanstergang ar aven lampliga for skruvdrag-
ning och gangskarning

TEKNISKA DATA Kl
DELAR PA MASKINEN H]

Strémbrytare for till/fran och varvtalsreglering
Knapp for lasning av strdmbrytare

Ratt for justering av maximalvarvtalet
Omkopplare for reversering av rotationsriktningen
Omkopplare for utvaljande av borr-system
Extrahandtag

DU WN =

SAKERHET

OBS! Samtliga anvisningar ska lasas. Fel som uppstar
till foljd av att anvisningarna nedan inte foljts kan or-
saka elektriskt slag, brand och/eller allvarliga kropps-
skador.

e Anvand horselskydd med slagborrmaskiner (utsat-
tande for ljud kan orsaka bullerskador)

e Anvand extra handtaget som medféljer maskinen
(férlorad kontroll kan orsaka person skador)

e Undvik skador genom att ta bort skruvar, spikar eller
andra féoremal ur arbetsstycket; ta dem bort innan du
startar ett arbete

e Hall alltid sladden pa sakert avstand fran maskinens
rorliga delar

e Nar du stéller ifrn dig maskinen maste motorn vara
franslagen och de rorliga delarna ska ha stannat full-
standigt

e Anvand helt utrullade och sakra férlangningsladdar
med kapacitet pa 16 A

e | handelse av onormala elektriska eller mekaniska
stérningar, stdng genast av maskinen och dra ur
stickkontakten

e SBM Group kan endast garantera att maskinen
fungerar felfritt om originaltillbehér anvands

e Anvand endast tillbehor vilkas tillatna varvtal atmins-
tone motsvarar maskinens hogsta tomgangsvarvtal

e Denna maskin bor ej anvandas av personer under
16 ars alder

e Var forsiktig vid borrning pa stéllen dar det finns
elektriska ledningar

e Skadas eller kapas natsladden under arbetet, ror
inte vid sladden utan dra genast ut stickkontakten

e Anvand ej maskinen om sladden ar trasig; lat den
byta ut av en kvalificerad person

e Kontrollera alltid att den tillforda stromtypen stam-
mer med spanningen som anges pa maskinens
markplat (maskiner med beteckningen 230V eller
240V kan aven anslutas till 220V)

e Om borr-bit tillfalligt skulle blockera (orsaka en ryck-
ig och farlig reaktion), stang genast av maskinen

e Fattning och styrning av maskinen

- hall ventilations6ppningarna éppna

- lagg inte for mycket tryck pa maskinen; lat maskinen
gobra arbetet at dig

O

Maskinen ar dubbelt isolerad i 6verensstam-
melse med EN60745, vilket innebar att det
inte behdvs nagon jordledare.

UNDERHALL

A\

SBM Groups maskiner har konstruerats for att under
lang tid fungera problemfritt med ett minimalt underhall.
Genom att regelbundet rengéra maskinen och hantera
den pa rétt satt bidrar du till en lang livslangd for din
maskin.

Rengdér maskinhdljet regelbundet med en mjuk duk,
foretradesvis efter varje anvandning. Tillse att ventila-
tionsspringorna ar fria fran damm och smuts. Anvand
en mjuk duk fuktad med tvalvatten vid svar smuts. An-
vand inga I6sningsmedel som bensin, alkohol, ammo-
niak etc. Sadana @mnen skadar plastdelarna.
Maskinen behdver ingen extra smorjning.

Om en driftstérning upptrader till exempel till foljd av
att en del har blivit sliten, kontakta d& din lokala SBM
Group- aterforsaljare.

Tillse att maskinen inte &r spannings férande
nar underhallsarbeten utfors pa de mekanis-
ka delarna.

MILJO

For att undvika transportskador levereras maskinen i
en sa stadig forpackning som mdjligt. Férpackningen
har sa langt det ar mgjligt tillverkats av atervinnings-
bart material. Ta darfor tillvara mojligheten att atervinna
férpackningen.

Aterlamna gamla maskiner till din lokala SBM Group-
aterforsaljare nar du byter ut dem. Dar kommer maski-
nen att tas om hand pa ett miljovanligt satt.
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(no)Norsk

Slagbormaskin

INTRODUKSJON

Verktayet er beregnet til slagboring i murstein, betong
og stein, og dessuten til boring i tre, metall, keramikk
og kunststoff; verktgj med elektronisk turtallsregulering
og heyre-/ venstregang er ogsa egnet til skruing og
gjengeskjeering

TEKNISKE OPPLYSNINGER n
VERKTQYETS DELER E

Bryter til av/pa og turtallsregulering
Knapp til lasing av bryteren

Hjul for maksimumshastighetsregulering
Bryter til endring av dreieretning

Bryter til valg av borefunksjon
Sidehandtak

DU WN =

SIKKERHET

OBS! Les gjennom alle anvisningene. Feil ved over-
holdelsen av nedenstdende anvisninger kan medfgre
elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

e Anvend hgrevaern ved brug af slagbormaskiner (ut-
sats for stgy kan forarsake hgreskader)

e Anvend det sidehandtaket som fglger med maski-
nen (manglende kontroll kan forarsake personlige
skader)

e Unga skade p.g.a. skruer, spiker eller andre elemen-
ter i arbeidsstykket; fiernes fgr man starter jobben

e Hold alltid kabelen borte fra bevegelige deler pa
verktgyet

e Nar du setter bort verktayet ma bryteren slaes av,
bevegelige deler ma veere helt stoppet

e Bruk en sikker skjgteledning som er helt og uten
knuter, og med en kapasitet pa 16A

e | tilfelle noe elektrisk eller mekanisk unormalt, sla
oyeblikkelig av bryteren og dra ut stapslet

e SBM Group kan kun garantere et feilfritt verktay der-
som original-tilbehgr brukes

e Bruk kun tilbehgr med et godkjent turtall som er
minst like hgyt som verktgyets hgyeste tomgangs-
turtall

o Verktoyet ma ikke brukes av personer under 16 ar

o |kke bor eller skru i omrader hvor elektriske lednin-
ger kan bli bergrt/skadet

e Hvis kabelen skades eller kappes under arbeid
ma kabelen ikke bergres, men stepselet straks
trekkes ut

e Bruk ikke verktgyet dersom kabel er skadet; fa den
skiftet ud af en anerkendt fagmand

o Sjekk alltid at tilfart spenningen er den samme som
oppgitt pa verktgyets merkeplate (verktey som er
betegnet med 230V eller 240V kan ogsa tilkoples
220V)

e Hvis boret plutselig skulle blokkere (farende til en
rykkagtig farlig reaksjon), sla gyeblikkelig av bryte-
ren

e Grep og styring av verktoyet

- hold kjglevifte apningen utildekket

- ikke utgv for meget press pa verktoyet; la verktoyet
gjere jobben for deg

Maskinen er dobbelt isolert i henhold til
D ENG60745; det er derfor ikke nedvendig med
jordledning

VEDLIKEHOLD

I\

Maskinene fra SBM Group er konstruert slik at de kan
fungere uten problemer med et minimum av vedlike-
hold. Hvis maskinen rengjgres regelmessig og be-
handles pa riktig mate, bidrar dette til & gi maskinen
en lang levetid.

Rengjer maskinhuset regelmessig med en myk klut,
helst etter hver bruk. Sgrg for at ventilasjonsapningene
erfri

for stav og skitt.

Hardnakket skitt fiernes med en myk klut som er fuktet
med sapevann. Bruk ikke lgsemidler som bensin, al-
kohol, ammoniakk o.kl. Slike stoffer skader kunststoff-
delene.

Maskinen trenger ikke ekstra smaring.

Hvis det skulle opptre en feil som fglge av f.eks. slita-
sje pa en del, ma man ta kontakt med den lokale SBM
Group- forhandleren.

Serg for at maskinen er spenningslgs nar det
skal utfgres vedlikeholdsarbeid pa de meka-
niske delene.

MILJD

For & unnga transportskader leveres maskinen i solid
emballasje. Emballasjen er i den grad dette er mulig
fremstilt av resirkulerbart materiale. Benytt derfor an-
ledningen til & resirkulere emballasjen. Lever gamle
maskiner som blir byttet ut til den lokale SBM Group-
forhandleren. Maskinen blir da behandlet pa en miljg-
vennlig mate.
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(r)Suomi

Iskuporakone

ESITTELY

Laite on tarkoitettu iskuporaukseen tilleen, betoniin
ja kiveen sekd poraamiseen puuhun, metalliin, kera-
miikkaan ja muoviin; elektronisella nopeussaadolla ja
suunnanvaihdolla varustetut laitteet soveltuvat myos
ruuvinvaantoon ja kierteitykseen

TekNISET TIEDOT [l
TYOKALUN osaT H3

Nopeussaatimen kytkintd/sammutus
Kytkimen lukituksen painike

Py6ra maksiminopeuden saatamista varten
Kytkin pyoérintdsuunnan vaihtamiseksi
Kytkin poraustoimintoa varten

Apukahva

DU WN =

TURVALLISUUS

HUOMIO! Kaikki ohjeet taytyy lukea. Alla olevien ohjei-
den noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkois-
kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

e Kayta kuulosuojaimia iskuporakoneen kanssa (altis-
tuminen melulle voi vaurioittaa kuuloa)

e Kaytd koneen mukana toimitettavaa apukahvaa
(laitteen hallinnan menettdminen saattaa johtaa
loukkaantumiseen)

e Valta vaaralliset vahingot, jotka voivat aiheutua nau-
loista, ruuveista tai muista aineista tyostettavassa
materiaalissa; poista ne ennen tydskentelyn aloitta-
mista

e Pida liitosjohto kaukana koneesi liikkuvista osista

e Kun panet koneen pois, sammuta moottori ja var-
mista, etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet

e Kayta taysin rullaamattomia ja turvallisia jatkejohto-
ja, joiden kapasiteetti on 16 ampeeria

e Jos huomaat sahkdisen tai mekaanisen vian, sam-
muta kone heti ja irroita liitosjohto pistorasiasta

e SBM Group pystyy takaamaan tyokalun moitteet-
toman toiminnan vain, kun kaytetdan alkuperaisia
tarvikkeit

e Kayta vain tarvikkeita, joiden sallittu kierrosluku on
vahintaan yhta suuri kuin laitteen suurin tyhjakaynti-
kierrosluku

e Alle 16-vuotiaan henkildn ei ole suositeltavaa kayt-
taa tata konetta

o Ala koskaan poraa alueille, jossa on sahké&johtoja

e Jos sahkodjohto vahingoittuu tai katkeaa tyon aikana
ei johtoa saa koskettaa, vaan pistotulppa on valitt6-
masti irrotettava pistorasiasta

e Ala kéyté sahaa, kun johto on vioittunut; ja toimita
valtuutettuun huoltoliikkeeseen

e Tarkista aina, ettd syottdjannite on sama kuin tyo-
kalun nimilaatan osoittama jannite (tyokalut, joiden
jannitetaso on 230V tai 240V, voidaan kytkea myds
220V tason jannitteeseen)

e Jos poran terad juuttuu odottamatta (aiheuttaen akil-
lisen, vaarallisen reaktion), katkaise virta tyokalusta
valittomasti

e Koneen kaytto ja kasittely

- ala peité iima-aukkoja

- ala paina tyokalua liian voimakkaasti; vaan anna
tydkalun tehda ty6 puolestasi

Kon on kaksinkertainen  eristys
D EN60745:n mukaan; maadoitusjohto ei ole
tarpeellinen.
HUOLTO

Irrota aina kone virtalédhteestd ennen huollon
aloittamista.
SBM Group-koneet on suunniteltu toimimaan pitkadan
ja mahdollisimman pienelld huoltotarpeella. Puhdis-
tamalla ja kayttamalla sita oikealla tavalla voit itsekin
vaikuttaa koneen kayttoikaan.
Puhdista koneen ulkopinta saanndllisesti pehmealla
kankaalla. Parasta olisi puhdistaa se jokaisen kaytto-
kerran jalkeen. Pida koneen jaahdytysaukot puhtaina.
Jos lika on pinttynyt, voit kayttda saippuavedelld kos-
tutettua kangaspalaa. Al4 kuitenkaan kayté liuottimia
kuten bensiinia, alkoholia, ammoniakkia jne, koska ne
vahingoittavat koneen muoviosia.
Konetta ei tarvitse voidella.
Jos koneen toiminnassa ilmenee héirid esim. jonkin
osan kulumisen johdosta, ota yhteyttad lahimpaan SBM
Group-
jalleenmyyjaan.

YMPARISTO

Kuljetusvaurioiden valttdmiseksi kone on pakattu tu-
kevaan laatikkoon. Téaméa pakkaus on mahdollisimman
ymparistoystavallinen. Kierrata se. Jos vaihdat koneen
uuteen, voit vieda vanhan koneen SBM Group-jalleen-
myyijallesi, joka huolehtii ymparistdystavallisesta jate-
huollosta.
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(ee) Eesti

Lookpuurtrell

SISSEJUHATUS

Tooriist on ette nahtud tellise, betooni ja kivi 166kpuu-
rimiseks ning puidu, metalli, keraamiliste ja plastma-
terjalide 166gita puurimiseks; seadmed, millel on elekt-
rooniline pddrete reguleerimise ning parema/vasaku
kaigu funktsioon, sobivad ka kruvide keeramiseks ja
keermete I6ikamiseks

TEHNILISED ANDMED [l
seabpMEe 0osAaD B

1 Luliti seadme sisse- ja valjalulitamiseks ning pdore-
te arvu reguleerimiseks

Laliti lukustusnupp

Maksimumkiiruse kontrollratas

Reversluliti

Laliti puurimisreziimi valimiseks

Kllgkaepide

o0 WN

TOOOHUTUS

TAHELEPANU! Kaik juhised tuleb I&bi lugeda. Alltoo-
dud ohutusjuhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektri-
160k, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

o Lookpuurtrellidega todtades kandke korvaklappe
(mura véib kuulmist kahjustada)

e Kasutage tdoriistaga kaasasolevaid kilgkaepide-
meid (kontrolli kaotamine tddriista Ule vdib pdhjus-
tada vigastusi)

e Viltige toddeldavas esemes olevatest kruvidest,
naeltest vms pohjustatud kahjustusi; eemaldage
need enne t66 alustamist

e Valtige toitejuhtme kokkupuutumist seadme pdodrle-
vate osadega

e Enne seadme juurest lahkumist lilitage see valja ja
oodake, kuni selle likuvad osad on taielikult seisku-
nud

e Pikendusjuhtmete kdsutamisel jalgige, et juhe oleks
I16puni lahti keritud ja vastaks 16 A voolutugevusele

o Kui seade todtab ebaharilikult vdi teeb kummalist
mira, lilitage see viivitamatult valja ja eemaldage
vooluvérgust (tdmmake pistik pistikupesast valja)

e SBM Group tagab seadme haireteta t66 Uksnes ori-
ginaaltarvikute késutamisel

e Kasutage vaid neid tarvikuid, mille lubatud p&érete
arv on vahemalt sama suur nagu maksimaalsed ti-
hikaigupodrded

e Antud seadme kasutaja peaks olema Ule 16 aasta
vana

e Puurimisel v&i kruvi keeramisel valtige kokkupuudet
elektrijuhtmetega

e Arge puutuge t66 kaigus kahjustatud véi l4bi 16iga-
tud toitejuhet, vaid eemaldage seade koheselt voo-
luvdrgust

e Kahjustatud toitejuhtmega seadet ei tohi edasi ka-
sutada; laske toitejuhe parandada selleks volitatud
remonditdokojas

e Kontrollige alati, et vdrgupinge vastaks tdoriista kil-
jes olevale sildile margitud pingele (sildile margitud
230 V v6i 240 V seadmeid voib kdsutada ka 220 V
vorgupinge korral)

e Kui puur ootamatult blokeerub (pdhjustades jarsu,
ohtliku reaktsiooni), lllitage seade koheselt valia

e Tooriista hoidmine ja juhtimine

- hoidke 6hutusavad vabad

- argesurugetdoriistale liigselt; laske sellel enda heaks
tootada

D Tooriistal omab topeltisolatsiooni ega vaja
maandamist.

TEHNILINE TEENINDAMINE JA HOOLDUS

I\

e |ga kord peale t66 I6ppemist soovitatakse puhasta-
da tooriista korpust ja ventilatsiooniavasid porist ja
tolmust pehme riie voi salvrati abil. Pusivaid maar-
dumisi soovitatakse kdérvaldada seebivees niisuta-
tud pehme riie abil. Maardumiste kdrvaldamiseks
ei tohi kasutada lahusteid: bensiini, piiritust, ammo-
niaagilahuseid jms. Lahustite kasutamine saab poh-
justada tooriista korpuse vigastuse.

e TOoriist ei vaja tdiendavat maarimist.

e Rikkisoleku korral p6orduge SBM Group'i teenin-
duskeskusse.

Enne tehnilist teenindamist lahutage t66riist
toitevdrgust!

KESKKONNAKAITSE

Transportimisel vigastuste valtimiseks toimetatakse
toodet kohale spetsiaalses pakendis. Enamik pakki-
mismaterjalidest kuulub teisesele todtlusele, seetottu
palume anda need &ra lahimasse spetsialiseeritud
asutusse.

Toote kasutusaja labimisel palume anda see ara Tee-
ninduskeskusse v6i SBM Group'’i 1ahimale esindajale
utiliseerimiseks.
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(W) Latvie$u

Triecienurbj-masina

IEVADS

Sis instruments ir paredzéts triecienurb$anai mari, be-
tona un akment, ka ari rotacijas urb$anai koka, metala,
keramikas izstradajumos un plastmas3; instrumenta
modeli ar elektronisko atruma regulés$anas sistému un
darbvarpstas grieSanas virziena parslégsanu ir pieme-

roti arT skravju ieskrdvés$anai un vilpu grieSanai
TEHNISKIE PARAMETRI n
INSTRUMENTA ELEMENTI ﬂ

1 leslédzéjs/darbvarpstas grieSanas atruma regula-
tors

Poga ieslédzéja fikséSanai

Ritenitis maksimala darbibas atruma iestadisanai
Darbvarpstas grieSanas virziena parslédzéjs
Darba rezZima parslédzéjs

Papildrokturis

o0 WN

JUSU DROSIBAI

UZMANIBU! Riipigi izlasiet $os noteikumus. Seit snieg-
to darba droSibas noteikumu neievéro$ana var izraisit
ugunsgréku un bat par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

e Stradajot ar triecienurbjmasinam, valkajiet ausu aiz-
sargus (pretéja gadijuma instrumenta radrtais troks-
nis var radit dzirdes traucéjumus)

e Stradajot ar instrumentu, vienmér izmantojiet ta pie-
gades komplekta ietilpstoSos papildrokturus (kon-
troles zudums par instrumenta vadibu var bat par
iemeslu traumam)

e |zvairieties no instrumenta bojajumiem, kurus var
izsaukt apstradajamaja priekSmetd eso$as skra-
ves, naglas vai citi ITdzigi objekti; tadé| pirms darba
uzsakSanas atbrivojiet apstradajamo materialu no
tiem

e Darba laika sekojiet, lai elektrokabelis atrastos dro-
§a attaluma no instrumenta kustigajam dalam

e Pirms novietoSanas izslédziet instrumentu un nogai-
diet, ITdz ta kustigas dalas pilnigi apstajas

e Lietojiet piemérotu pagarinatajkabeli, kura darba
strava ir vismaz 16 A; pirms pievienoSanas elektro-
tiklam pilnTgi atritiniet kabeli

e Mehaniska vai elektriska rakstura klomes gadijuma
nekavéjoties izslédziet instrumentu un atvienojiet ta
elektrokabela kontaktdaksu no barojo$a elektrotikla

e Firma SBM Group garanté instrumenta nevainoja-
mu darbibu tikai tad, ja tiek lietoti originalie papild-
piederumi

e Lietojiet tikai tadus darbinstrumentus, kuru pielauja-
mais darbibas atrums ir vismaz tikpat liels, ka instru-
mentas maksimalais tuk$gaitas atrums

e So instrumentu nav atlauts lietot personam, kuras
jaunakas par 16 gadiem

e Esiet uzmanigs un neveiciet urbSanu vai skrdvju
ieskrivéSanu vietas, kuras varétu Skérsot sléptas
elektroparvades Iinijas

e Ja darba laika tiek caurdurts vai citadi mehaniski bo-
jats instrumenta elektrokabelis, nepieskarieties tam,
bet nekavéjoties atvienojiet elektrokabela kontakt-
daksu no barojosa elektrotikla

e Neizmantojiet instrumentu, kuram ir bojats elektro-
kabelis; ta nomainu drikst veikt tikai specialists

e Parliecinieties, ka spriegums, kas uzradits uz instru-
menta mark&juma plaksnites, atbilst mainsprieguma
veértibai barojo$aja elektrotikla (instrumenti, uz kuru
markéjuma plaksnites ir uzradita sprieguma vérti-
ba 230V vai 240V, var darboties arT pie elektrotikla
sprieguma 220V)

e Ja darba laika urbis péks$ni iesprist urbuma, tas var
radit ievérojamu reaktivo momentu, kas savukart
var bat par céloni negadijumam; §ada gadijuma ne-
kavéjoties izslédziet trlecienurbjmasihu

e Ka pareizi turét un vadit instrumentu

- uzturiet instrumenta ventilacijas atveres tiras un ne-
nosprostotas

- darba laika parlieku nespiediet instrumentu; |aujiet
tam darboties nominala rezZima

O

TEHNILINE TEENINDAMINE JA HOOLDUS

A\

e Katru reizi péc darba beigam ieteicams notirit ins-
trumenta korpusu un ventilacijas atveres no ne-
firumiem un putekliem, izmantojot mikstu dranu
vai salveti. Noturigus netirumus ieteicams notirit,
izmantojot mikstu dranu, kas samitrinata ziepjade-
ni. Nav pielaujams, ka netirumu nonems$anai tiek
izmantoti 8kidinataji: beznins, spirts, amonjaka
$kidumi u.tml. Skidinataju izmanto$ana var sabojat
instrumenta korpusu.

e Instrumentam nav nepiecieSama papildus ello$a-
na.

e Bojajumu gadijuma vérsieties SBM Group Servisa
dienesta.

Todriistal omab topeltisolatsiooni ega vaja
maandamist.

Ennetehnilistteenindamistlahutaget&driisttoi-
tevorgust!

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Lai izvairttos no bojajumu rasanas transportésanas lai-
ka, izstradajums tiek piegadats speciala iepakojuma.
Vairums iepakojuma materialu ir otrreizéji parstrada-
jami, tapéc ludzam tos nodot tuvakaja specializétaja
organizacija.

Péc izstradajuma izmantoSanas termina beigadm IG-
dzam to nodot Servisa dienesta vai tuvakajam SBM
Group dilerim ta utilizacijai.
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(1) Lietuviy

Smuginis greztuvas

VADAS

is jrankis skirtas smaginiam plyty, betono ir akmens
grezimui, o taip pat medienai, metalui, keramikai bei
plastmasei grezti be smagio; modeliai su elektroninio
stkiu valdymo bei reverso funkcijomis tinka ir varztams
sukti bei sriegimui

TECHNINAS CHARAKTERISTIKOS n
PRIETAISO ELEMENTAI E

1 ljungimo ir iSjungimo jungiklis, skirtas ir stkiy valdy-
mui

Jungiklio A fiksatorius

Ratukas maksimaliy stkiy reguliavimui

Sukimosi krypties perjungiklis

Grezimo tipo perjungiklis

Pagalbiné rankena

o agh wWwN

DARBO SAUGA

DEMESIOI Perskaitykite visas $ias nuorodas. Jei
nepaisysite toliau pateiktu nuorody, gali kilti elektros
smugio, gaisro ir / arba sunkiu suzalojimy pavojus.

e Dirbdami su smaginiu greztuvu, naudokite klausos
apsaugos priemones (kylantis triukSmas gali pa-
kenkti klausai)

e Visuomet dirbkite tik pritvirtineg pagalbing rankena,
tiekiama kartu su jrankiu (prarade prietaiso kontrole
dirbant, galite susizeisti)

e Saugokite, kad nepazZeistuméte prietaiso | ruoSinyje
esangius varztus, vinis ir pan.; prie$ pradédami dirbti
juos pasalinkite

e PasirGpinkite, kad maitinimo kabelis nebdty arti be-
sisukangiy, prietaiso daliu

e Prie$ padédami prietaisa jj iSjunkite ir palaukite, kol
visos besisukancios jo dalys galutinai sustos

o Naudodami liginimo kabelius atkreipkite démes;j,
kad kabelis baty iki galo iSvyniotas ir baty skirtas 16
Asrovei

e Jeigu pajutote, kad prietaisas veikia ne taip, kaip
visada, arba girdisi nebadingi garsai, tuojau pat jj
iSjunkite ir iStraukite kiStuka i$ elektros tinklo lizdo

e SBM Group gali garantuoti nepriekaistinga prietaiso
veikima tik tuo atveju, jei naudojama originali papil-
doma jranga ir priedai

e Leidziama naudoti tik tokius jrankius, kuriy maksi-
malus leistinas apsisukimy skaiius yra ne mazes-
nis, nei maksimalus Jasy prietaiso sukiy skai€ius

e Asmenims, jaunesniems nei 16 mety, prietaisu nau-
dotis draudziama

e Grezdami ar sukant varztg neuzkliudykite elektros
laidy

e Jei dirbant bus pazZeistas ar nutrauktas prietaiso
maitinimo kabelis, bdtina nelieciant kabelio tuojau
pat iStraukti kiStuka i$ elektra tinklo lizdo

e Prietaisg su pazeistu kabeliu naudoti draudziama;
pazeista kabelj turi pakeisti kvalifikuotas elektro-
technikos specialistas

e Srovés Saltinio jtampa turi sutapti su jtampos dy-
dZiu, nurodytu prietaiso vardinéje lenteléje (230V ar
240V pazymétus instrumentus galima jjungti | 220V
jftampos tinklg)

o Netikétai uzstrigus graztui (atsiranda pavojingos re-
akcijos jégos), tuojau pat iSjunkite prietaisg

e Prietaiso laikymas ir valdymas

- niekuomet neuzdenkite ventiliaciniy angy

- ezdami nespauskite prietaiso pernelyg stipriai; tegul
prietaisas dirba uz Jus

D |rankis turi dvigubg izoliacija, todél jo nereikia
jzeminti.

TTECHNINIS APTARNAVIMAS IR PRIEZIORA

I\

e Kiekvieng kartg baigus dirbti rekomenduojama
mink§tu audiniu ar servetéle nuvalyti nuo jrankio
korpuso ir ventiliaciniy angy purva bei dulkes. |sise-
néjusj purva rekomenduojama $Salinti mink$tu audi-
niu, suvilgytu muiliname vandenyje. Jokiais bldais
negalima naudoti tirpikliy: benzino, spirito, amonia-
ko tirpaly ir pan., kurie gali pazeisti jrankio korpusa.

e |rankio nereikia papildomai sutepti.

e Sugedus jrankiui, kreipkités | SBM Group Aptarnavi-
mo tarnyba.

Prie$ atlikdami jrankio techninio aptarnavimo
darbus, itraukite jj i maitinimo tinklo!

APLINKOS APSAUGA

Siekiant nepaZeisti gaminio gabenant, jis yra apsaugo-
tas specialia pakuote. Daugumg pakavimo medziagy
galima pakartotinai perdirbti, todél prasome atiduoti
juos artimiausiai specializuotai organizacijai. Pasi-
baigus gaminio galiojimo laikui, atiduokite ji utilizuoti
Aptarnavimo tarnybai ar artimiausiam SBM Group pla-
tintojui.
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Pycckun

Openb yaapHas
HA3HAYEHVE

[penb ynapHas npegHasHaveHa Ans CBEPreHus oT-
BEPCTUI B pasMUYHbIX Matepuanax, a Takke — 3a-
BUHUYMBAHUS 1 BbIBUHYMBAHUSI BUHTOB U LIYPYNOB Npu
c60opoYHbIX paboTax.

TEXHUYECKME XAPAKTEPUCTUKM Kl
yctpoucteo K
1.

Bbikntovatens

2. KHonka 6GnokvpoBKu BblkMouaTens (ans npogorn-
XKUTENBHOTO BKITOYEHUST)

3. Perynsatop makcumanbHOW CKOPOCTH

4. Tlepekntoyatenb HanpaBneHWs BpaLleHus

5. Mepekntovatens pexumoB “CeepneHve/Ceepre-
Hue ¢ ynapom”

6. BokoBasi pykoaTka

KOMMMNEKTHOCTb

[Hpenb yaapHas

ny6uHomep

BokoBas pykosiTka

Kntou gns natpoHa
[lononHMTENbHbLINA KOMNNEKT LETOK

TEXHUKA BE3OMACHOCTHU

Bo n3bexaHue Bo3ropaHus, yaapa aneKkTpuyeckum To-
KOM ¥ TPaBM 3MEKTPOUHCTPYMEHT criefyeT aKCrnyaTu-
poBaTb B COOTBETCTBUW C TpebOBaHWSMKU AaHHON WH-
CcTpyKumn. MNMpoyuntaiTe Takke OTAENbHO NPUMOXEHHYIO
MHCTPYKLMIO MO TeXHUKe Ge3onacHocTu.

NMEPEQ PABOTOU YBEOUTECD, YTO:

® HanpshxeHue aNeKTpoABUraTenst MHCTPYMEHTa CoOoT-
BETCTBYET CETEBOMY HaMNPsBKEHWIO

® po3eTKa, yAMHUTENb, Kabenb 3NeKTPONUTaHUS U UX
BWIIKW UCTPaBHbI, HET NOBPEXAEHWI 3EKTPOU30NS-
ummn, obecneyeH AOMKHbIA KOHTaKT MeXy 3/1eKTpo-
NpoBOASALLMMYU YaCTAMMU

e [uameTp cBepra COOTBETCTByeT TpeGoBaHWsIM na-
TPOHa anekTpoApenu; HeaonycTVMO UCMONb3oBa-
HVE NepexoHVKOB Ansi yCTaHOBKM cBepna

e yCTaHOBIIEHa JOMNONHUTENbHAs PyKOsiTKa

obpabaTbiBaeMblil 06EKT HAAEXHO 3adhMKCMpoBaH

® B 30HE CBEPIIEHUsI HET 3NEKTPONPOBOAKM, TPYG nnm
KOMMYHWVKaLW

B NMPOLIECCE PABOTbI:

e Hegonyctuma paboTa B YCOBUSIX MOBbILLEHHOW
BMNaXHOCTU (AOXAb, TYMaH, nap, cHeronag v T.n.)

® py NEPEMELLEHUMN IMEKTPOUHCTPYMEHTA BAOIb Te-
na oTKMoYanTe ero oT ANEeKTPOnMTaHus

® He[onyCTUMO HaxoXAeHWe LHypa NuTaHust BGnusu
OT NOABWXKHBIX YACTEN 3NEKTPOUHCTPYMEHTA

® He pekoMeHAYyeTCsi UCNOb30BaTh Ype3MEPHO ANNH-
Hble YANMUHUTENW; NPX UCNONb30BaHUW YANUHUTENS
Ha KaTyLUKe OH JOMKeH OblTb MOMHOCTLIO pa3MoTaH

He 3aKpblBaiTe BEHTUMSLMOHHbIE OTBEPCTUS dneK-
TPOWHCTPYMEHTA 1 He JonyckanTe Ux 3acopeHnst

e BO BpeMms nepepbiBa B paboTe oTkniovaiTe Apenb
OT UCTOYHMKA 3MeKTPONUTaHUs

® CMOMb3yiTe 3aLUMTHbIE O4KM, TakKe peKoMeHayeT-
Csl Mcnonb3oBaTb apTyK, HECKOMb3sLLMe nepyaTkv
1 HecKonb3siLLyto 06yBb

e repep npekpaiieHnem paboTtbl AaiiTe MHCTPYMeH-
Ty nopabotaTb 1-3 MUHYTbI Ha XONIOCTOM XO4Yy ANsi
OXMaXKAEHWs aneKkTpoaBMraTensi

® rocre BbIKMIOYEHNUS AMEKTPOMHCTPYMEHTa CBepro
OCTaHaBNMBAETCS U OCTbIBAET He cpaay, He Kacau-
Tecb CBepna [0 ero nosiHoi OCTaHOBKW 1 JOCTaTou-
HOTO OXNaXAeHWs.

Cne,qyeT HEeMeONEHHO BbIKIMIOYNTL MHCTPYMEHT Npu:

® 3aKNnHMBaHWUK cBepna

® HeuncnpaBHOCTU kabens, BUIKV nnu PO3eTKM

® [OJIOMKE BbIKno4aTensa

® Y4Ype3MepHOM UCKPEeHWUN LLETOK U KornbLeBUAHOM or-
He Ha NOBEPXHOCTU KOseKkTopa.

O

TEXHUYECKOE OBCITY>XUBAHUE U yXO[O

I\

o Kaxabin pa3 no okoH4aHuK paboTbl pekoMeHayeTcs
oyunLaTh KOpNyc MHCTPYMEHTa U BEHTUNALMOHHbIE
OTBEPCTUSI OT rPSI3N U MbINN MSTKO TKaHbIO UK can-
deTKo. YCToNYMBbIE 3arpsA3HEHNs peKOMeHayeTcst
YCTPaHSTb MPU MOMOLLM MSATKON TKaHU, CMOYEHHOW
B MbIfIbHOW Boge. Hegonyctumo ucnonb3oBatb Ans
yCTpaHeHWs 3arpsa3HeHuidi pactsopuTenu: BeH3uH,
CNUpT, aMMuadHble pacTBopbl U T.N. MNpumeHeHne
pacTBopuTenei MOXeT NPUBECTU K MOBPEXAEHUI0
Koprnyca MHCTpyMeHTa.

o /IHCTpyMeHT He TpebyeT AONOMHNTENBHOM CMasKy.

e B cnyyae HeucnpaBHocTei obpatutecb B Crnyx6y
cepsuca SBM Group.

WHCTpYMEHT umeeT ABOVHYIO U30NSLMIO U He
TpebyeT 3azeMneHus.

Mepen TexHN4ecKMM 06CnyKMBaHNEM OTKITHO-
YaiTe UHCTPYMEHT OT CeTn nutaHus!
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COKKbInbl OypFbl

KONAAHbBbICbI BOMWbIHLLA H¥CKAMA
KOPCETINIMI

CokkbInbl OypFbl 8p Typni MaTepuangapaa TecTikTepai
GyprblnayFa, coHAan-ak XuWHaK >KyMbiCTapbl KesiHae

6ypaHaoanbl  werenepai  GypaHpgan,  wbiFapyFa
apHarnfaH.

TEXHUKANbIKE cunATTAMANAP [l
kypbinFbl B

1. AXblpaTKkbiL

2. AXblpaTKblWThl oKwaynay 6GaTbipMackl (y3ak
Mep3imMre Kocy YLLiH)

3. Makcmmanbabl XblngamablKTbl peTTeril

4. ARHanblM 6afbITbiH aybICTbIPFbILL

5. «byprbinay/CokkbiMeH Oypfbinay»  pexvmaepiH

aybICTbIPFbILL
6. bBynipiHgeri TyTkae

KAYINCI3AIK TEXHUKACDI

OpTEHY, 3MEKTP TOTbIHbIH COFybl MEH XXapakaT anyaaH
cakTaHy YLUiH aneKkTpoacnanTbl OCbl Hyckamara caiikec
KkonaaHy kaxeT. CoHaan-ak Kayinciaaik TexHukacbl 6oii-
bIHLLIA KOCbIMLLIA HYCKaMaHbl OKbIHbI3.

X¥MbIC ANgbIHOA

e AcnanTblH 3MeKTPOKO3FarbILLbIHbIH KepHeYi xeninik
KepHeyre ConKec eKeHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

e Po3etka, y3apTKblll, 3MEeKTp KOpekTenaipy kabeni
MEH oOnapaplH alackl >Xapamfabl, 3MeKTPOM30-
nauuspa  kemuwindepgid  6onmaybiHa,  anekTp
eTki3rill GenwekTep apacbiHAa TWicTi GainaHbic
KaMcbl3gaHaapanblfaHbiHa KO3 KeTKi3iHi3

e Cantama anameTpi anekTp BypfbiCbl NATPOHbLIHbIH,
TanantapbiHa CoWKec kenefi; canTamaHbl opHaTy
YLWiH eTKi3rill Hemece aganTtepgi kongaHyra 6orn-
Mangpl

e KocbiMLa TyTka OpHaTbIHbI3

e OHpeneTiH O0ObLEKT ceHimai
XKETKIZiHI3

e Byprbinay anmarbiHAa 3MeKTp eTkKi3rilli, Kybbip He-
Mece 6annaHbICTbIH XOK eKeHIHe K83 XKEeTKI3iHi3.

GekiTinreHiHe ko3

XX¥MbIC NPOLECCI KE3IHOE

o )Xorapbl binfanapinbIk XafganblHaa XYMbIC icTeyre
6Gonmanabl (kaHbbIp, TymaH, OGynaHy, kap xayy
XoHe T.0.)

e OnekTp acnabblH feHe GolibiMeH aybICTbIpy KesiHae
OHbl 3MEKTPMEH KOPEKTEeHY KO3iHeH COHAIPIHI3

e KopekTeHy 6aycbIMblHbIH 31ekTp acnabblHbIH Xbir-
XblManbl GenikTepiHiH >KaHbliHAa 6GonybliHa on

Gepinveiiai
e TbiM V3blH y3apTKbILLTapab! nanpana-
Hy  KeHecTenmendi;  opayblWwTafbl  kabenbpi

nanganadfaH >karganga,
wewinreH 6onybl THiC

on TOnblK OpayblHaH

e OnekTp acnabblHbIH XeNAeTiny TeCIKTEpiH XKannaHbI3
XaHe OHbIH NnacTaHyblH 60nabipMaHbI3

e JKymbicTaFbl y3inic kesiHae OGypfblHbl 3NEKTPMeEH
KOPEKTEeHAIPY KO3iHEH axblpaTbiHbI3

e KopraHbiC  ke3ingipiriH  KongaHbiHbI3, COHAan-
aK  amkankbll, —CblpfbIMaiTbIH  KonFam  neH
CbIpFbIMaTBIH asK KMiMAi KO yCbIHbINaab!

o JKyMbICTbl TOKTaTy angbiHAa 3NeKTp KO3FafbllUTbIH,
cankbiHaay YWiH 1-3 MUHYT 3as XypicTe XyMbIC
iCTETiHi3

e OnekTp acnabbl TOKTaTbIFAH COH BypFbl con caTTe
TOKTan, cankbiHgamawnabl, OHblH BypFbichbl TOMbIK
TOKTaraHLLa XaHe cankbiHAaraHLIa TUMEHI3.

Acnatbl MblHa Xafaannapaa aepey CeHaipy Kaxer:

e Byprbl chiHanacybl

o Kabenb, alia Hemece po3seTka akaynbifbl

® aXblpaTKbILL CbIHYbI

® LLUOTKEHIH MerLWepiHeH TbIC YLIKbIHAAYbl MEH KOf-
nektop GeTiHOe cakvuHa Tepisaec OoTThiH nanaa 6o-
nybl.

D AcnanTblH eki MapTenik 3neKTpPon3onaumschl
6ap xaHe on xepreHyai Tanan etnenai.

TEXHUKATBIK KbIBMETTIH KOPCETINYI
MEH KYTIMI

I\

e JKymbIC asiKTanFaH COH 8p Kke3 acnamn KOprycblH
MalsblK HEMece XyMcak MaTaMeH LiaH MeH nacrta-
HyAaH Tasanan Typy ycbiHbinagel. Katein kanfaH
Kipai cabblHaanFaH cyfa ManblHFaH >Xymcak marta
KemeriveH TasapTyfa keHec Oepinegi. JlacTtaHy-
Obl TasapTy YLWiH epiTKilTep: XaHap Manl, cnupT,
ammMuak epiTiHigepiH kongaHyra >on 6epinmengi.
EpiTkiwTepai  kongaHy — acnan  KOpPMNyCblHbIH
3aKbIMaanyblHa aKkenyi MyMKiH.

e Acnan KocbiMLUA Mainayabl Tanan eTnenai.

e AkaynbIKTblp aHblkTanfaH xargavga SBM Group
CepBuc KbI3MeTiMeH xabapnacblHpi3.

TexHuKanblK KbI3MeT KepceTinyiHeH 6ypblH
acnanTbl KOPEKTEHY XKeNiCiHEH CybIPbIHbI3!
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YkpaiHCbKa

Opunb yaapHumn

NMPU3HAYEHHA

Opunb yaapHuin NpusHaveHni Ans ceepaniHHG OTBO-
piB y pi3HMX MaTepianax, a TakoX — 3arBUHYyBaHHSA 1
BUIBUHYYBaHHS TBUHTIB i LUYpyniB Npu cknaganbHuX
poGoTax.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM [
BVD,OBA 2]

Bumukay

2. KHonka 6rnokyBaHHs BMMMKaya (6e3ynuHHa po-
6oTta)

3. Perynsatop MakcuManbHOT LBWUAKOCTi

4. Tlepemukay Hanpsimy obepTaHHs

5. Tepemukay pexumis «CBepaniHHA / cBEPANIHHA 3
yaapom»

6. biyHa pykosTka

KOMMNEKTHICTb
Opuvnb yoapHun

mmbuHomip

BiyHa pykosiTka

Kntou gns natpoHa
[opnaTkoBuiA KOMMNEKT LLiTOK

TEXHIKA BE3IMNEKU

o6 YHWKHYTU 3aHATTS, BPaKEHHS1 EnekTPUYHUM
CTPYMOM i TpaBM EneKTPOIHCTPYMEHT MOTPIGHO eKc-
nnyatyBaTu BiOMOBIAHO OO BUMOr AaHOi iHCTPYKLUIi.
MpounTaiite TakoX IHCTPYKLIiIO 3 TeXHikM 6e3neku, Lo
[0[a€ETbCs OKPEMO.

I'Iepe,u, po6oToto nepecsiaviTbCs, LLO:
e Harpyra enekTpoABUryHa iHCTPyYMeHTa Bianosigae
Hanpysi y enekrpomepexi

e poseTka, NoJoBXyBady, kabenb eneKkTPOXWUBNEHHS i
X BUMKW CMpaBHi, HeMae MOLUKOXKEHb eNeKTpOi3o-
nauii, 3ab6e3nevyeHnin HaNeXHUN KOHTaKT MiX enek-
TPOMPOBIAHUMMN YacTUHaMMN

® [liameTp XBOCTOBMKa Hacafku BignoBigae BMMoram
naTpoHa Apuns; HegonycTUMe BUKOPUCTaHHSA nepe-
XiOHWKIB AN YCTAHOBKM Hacagkn

e BCTaHOBMeHa 6iyHa pykosiTka

06'exT, Wo obpobnseTbes, HaaiHO 3adikcoBaHNU

e B 30Hi CBepANlyBaHHS HeMae enekTPONpOBOAKM,
Tpy6 abo komMyHikaLin

Y npoueci pobotu:

e HegonycTuma poboTta B yMoBax NiABWLLEHOT BOTKOC-
Ti (Ao, TymaH, napa, cHironag, i T.n.)

® Mpu NepeMilleHHi eneKTPoiHCTPyMeHTa B3[0BX Tina
BiJKMtoYanTe 1Moro Bif Mepexi XMBNEeHHs

® HeonyCTUME 3HAXOMKEHHS LUHypa >KWUBMEHHSI No-
6nm13y pyXoMUX YacTUH ENeKTPOIHCTPYMeHTa

® He pEeKOMEHAYETbCS BUKOPWUCTOBYBAaTWM HaAMIpPHO
OBl NOAOBXYBaYi; NpyU BMKOPUCTaHHI kabens Ha
KOTYLUL, BiH MOBUHEH OyTW MOBHICTIO pO3MOTaHUI

® He 3aKkpuBanTe BEHTWUNSALiAHI OTBOPW eneKTPOiH-
CTPYMeHTa i He fonyckanTe ix 3acMiYeHHs

e nig yac nepepsu B pobOTi BigknovanTe Apunb Big
[xepena eneKkTpoXUBIEHHS

® BUIKOPWUCTOBYMTE 3aXWCHI OKYNSApW, TAKOX PEKOMEH-
[YETbCSI BUKOPUCTOBYBATW (hapTyX, HEKOB3Ki pyka-
BWYKM Ta HEKOB3KE B3YyTTA

e nepea MPUNUHEHHSIM poboTu AainTe iHCTPYMEHTY
nonpautoBati 1-3 XBUNMHM Ha XOIOCTOMY XOZy AJs
OXOSIOKEHHS €NeKTPOABUIyHa

® niCnsi BMMKHEHHSI EneKTPOIHCTPYMeHTa CBepano
3YNUHSIETBCA | OCTUrae He Bigpasy, He TopkanTecs
cBepana Ao MOro NoBHOI 3yNWHKW i [OCTaTHLOro
OXOMNOKEHHS

MoTpibHO HeramHO BUMKHYTW iHCTPYMEHT npu:

® 3aKnNuMHeHHi ceepana

e HecnpaBHOCTI kabens, Bunku abo posetku

e onomMLi BUMUKaya

® HaAMIPHOMY iCKpiHHi LLiTOK i KinbLenodibHoMy BOrHi
Ha noBepxHi konekTopa

D IHCTPYMEHT Ma€ NoABINHY i30MALt0 | He NoTpe-
Oye 3a3eMneHHs.

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA

A\

e lllopady no 3akiH4eHHi poboTN peKoMeHAYeETbCS
oumLLAaTN KOPNYC IHCTPYMEHTA | BEHTUNALIVHI OTBO-
pv Big 6pyay i Nnny M’siKolo TKaHUHOI abo cepseT-
Koto. CTiliki 3abpyaHeHHsi pekoMeHOYy€eTbCS yCyBaTh
3a 0MOMOrol M’sIKOT TKaHUHK, 3MOYEHOT B MUMbHIN
BoAi. HeponycTMmo BUKOPMCTOBYBaTU ANSt YCYHEH-
HA 3a6pyaHEHb PO3YMHHUKN: BEH3VH, CnupT, amiay-
Hi PO34MHM i T.N. 3acCTOCYyBaHHA PO3YMHHUKIB MOXE
NpU3BECTM A0 NOLLUKOKEHHS eNeKTPOIHCTpyMeHTa.

o |HCTpyMeHT He noTpebye [0AaTKOBOrO 3MalLeHHS.

e Y pasi HecnpaBHOCTEN 3BepHiTbcs B Cryx0y cepsi-
cy SBM Group.

Mepep TexHiYHUM 06CNyroByBaHHAM BifKMHO-
YNTb IHCTPYMEHT Bifl MEPEXI XXUBMEHHS.
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(rL) Polski

Wiertarka udarowa

WSTEP

Wiertarka przeznaczona jest do wiercenia udarowego
w cegle, betonie, kamieniu oraz do wiercenia w drew-
nie, metalu, materiatach ceramicznych i tworzywach
sztucznych; elektronicznie regulacje predkosci wiertar-
ki z prawym i lewym biegiem doskonale sprawdzajg
sie rowniez jako wkretarki oraz gwinciarki

PARAMETRY TECHNICZNE [
czE$cl SktADOWE NARZEDZIA H

1 Przycisk wiacznik/wytacznik i regulator predkosci

2 Przycisk blokady wigcznika

3 Pokretto do kontrola maksymalnej predkosci obro-
towej

4 Przetacznik zmiany kierunku obrotéw

5 Przetacznik wyboru rodzaju wiercenia

6 Uchwyt pomocniczy

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

UWAGA! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki.
Btedy w przestrzeganiu nastepujacych przepiséw mo-
ga powodowac porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie
obrazenia ciata.

e Uzywac nausznikéw ochronnych podczas wiertarki
udarowej (hatas moze spowodowaé uszkodzenie
stuchu)

e Uzywac¢ uchwyt pomocniczy dostarczonej z narze-
dziem (utrata kontroli nad narzedziem moze spo-
wodowacé wypadek)

e Uwaga na tkwigce gwozdzie, $ruby i Inne twar-
de przedmioty; przed przystgpieniem do obrobki
powinny by¢ usunigte z obrabianego przedmiotu;
usuna¢ je przed rozpoczeciem pracy

e Kabel zasilajgcy powinien sie stale znajdowac¢ w
bezpiecznej odlegtosci od wirujacej czesci elektro-
narzedzia

e Przed pozostawieniem elektronarzedzia nalezy
odtaczy¢ zasilanie elektryczne i odczekaé do cat-
kowitego zatrzymania sie wrzeciona

e Nalezy stosowa¢ przediuzacze w catosci rozwinig-
te i zabezpieczone, o dopuszczalnym natezeniu
pradu réwnym 16 A

e W przypadku stwierdzenia nietypowego zachowa-
nia sig elektronarzedzia lub wydawania obcych od-
gtoséw natychmiast wytaczy¢ zasilanie i wyja¢ wtyk
z gniazda sieciowego

e SBM Group moze zagwarantowa¢ bezawaryjne
dziatanie narzedzia tylko przy korzystaniu z orygi-
nalnego wyposazenia dodatkowego

e Uzywac¢ tylko akcesoridw, ktérych dopuszczalna
predkos$¢ obrotowa jest co najmniej tak wysoka jak
najwyzsza predkos$¢ obrotowa urzadzenia na biegu
bez obcigzenia

e Elektronarzedzie nie powinno by¢ obstugiwane
przez osoby w wieku ponizej lat 16

e Przed przystgpieniem do wiercenia czy wkrecania
nalezy sig upewnic¢, czy pod powierzchnig obrabia-
nego przedmiotu nie znajdujg sie przedwody elek-
tryczne

e W przypadku uszkodzenia lub przecigcia przewodu
podczas pracy, nie wolno go dotykac, tylko nalezy
natychmiast wyciagna¢ z gniazdka wtyczke

e Pod Zadnym pozorem nie wolno korzysta¢ z narze-
dzia z uszkodzonym przewodem; zle¢ jego wymia-
ne wykwalifikowanej osobie

e Kazdorazowo sprawdzaé, czy napigcie zasilania
jest zgodne z napigciem podanym na tabliczce
znamionowej urzgdzenia (narzedzia na napiecie
znamionowe 230V lub 240V zasila¢ mozna takze
napieciem 220V)

e Natychmiast wylaczyé narzedzie, gdy wiertto nie-
spodziewanie ulegnie zakleszczeniu (wywotujac
nagta, niebezpieczna reakcje)

e Utrzymywanie i prowadzenie elektronarzedzia

e nalezy zawsze korzysta¢ z pomocniczy uchwytu

- nie zastania¢ otworéw wentylacyjnych

- nie przyciska¢ urzadzenia zbyt silnie; pozwdl mu
pracowac dla ciebie

Urzadzenie jest podwdjnie izolowane zgodnie z
D norma EN60745; dlatego tez nie jest koniecz-
ne jego uziemienie.

KONSERWACJA

I\

Urzadzenia SBM Group zostaty zaprojektowane do
dziatania przez dtuzszy okres czasu przy minimalnym
naktadzie pracy zwigzanym z konserwacjq. Zadowala-
jace dziatanie zalezy od odpowiedniego dbania o urza-
dzenie oraz regularnego czyszczenia.

Nalezy regularnie czysci¢ obudowe urzadzenia migkka
szmatka, najlepiej po kazdym uzyciu. Nalezy dopilno-
wagé, aby otwory wentylacyjne nie byly zatkane przez
pyt i brud. W przypadku, gdy brud nie daje si¢ usunac,
nalezy uzy¢ miekkiej szmatki zwilzonej wodg z mydtem.
Nie wolno uzywac rozpuszczalnikdw takich jak benzy-
na, alkohol, woda z amoniakiem itd. Rozpuszczalniki te
moga uszkodzi¢ czesci wykonane z plastiku.
Urzadzenie nie wymaga dodatkowego smarowania.

W przypadku pojawienia sig usterki, np. zuzycia cze-
éci, nalezy skontaktowac sie z najblizszym sprzedawca
SBM Group.

Przedrozpoczgciemprackonserwacyjnychsil-
nika nalezy upewni¢ sie, ze urzadzenie nie
znajduje sie pod pradem.

SRODOWISKO

W celu zabezpieczenia urzadzenia przed uszkodzenia-
mi w czasie transportu, jest ono dostarczane w odpo-
wiednio mocnym opakowaniu. Wigkszo$¢ materiatow
mozna podda¢ ponownej utylizacji. Nalezy umiesci¢
materiaty w odpowiednich dla ich wtasciwosci pojem-
nikach utylizacyjnych. Nie uzywany juzsprzet mozna
odnie$¢ do miejscowego sprzedawcy SBM Group.
Zostanie on odpowiednio zutylizowany w sposéb bez-
pieczny dla srodowiska.
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(cz)Cesky

Priklepova vrtacka

uvobD

Naradi je ur€en k pfiklepovému vrtani do zdiva, betonu
a horniny, jakozZ i k vrtani do dfeva, kovu, keramiky a
umélé hmoty; naradie s elektronickou regulaci rychlosti
a chodem vpravo/vlevo jsou také vhodné k Sroubovani
a fezanf zavitu

TECHNICKE UDAJE [
PRVKY PRISTROJE

Vypina¢ a regulator rychlosti

Tlagitko k zajisténi vypinace

Kole¢ko na kontrola maximailni rychlosti
Spina¢ na zménu sméru otacek
Spina¢ na volbu vrtaci funkce
Pomocna rukojet’

DU WN =

BEZPECNOSTNI

POZOR! Ctete véechny pokyny. Chyby pfi dodrzovani
nize uvedenych pokynd mohou zpusobit elektricky
Uder, pozar, event. téZka poranéni.

e Pripraci za pouziti ptiklepovou vrtacku chrarite svij
sluch (vystaveni se déle trvajicimu nadmérnému
hluku mlze zpUsobit poskozeni sluchu)

e Pouzivejte pfidavnou pomocna rukojet, ktera je k
naradi dodavana (ztrata kontroly maze zplsobit
poranéni)

e VrtaCku nepouzivejte je-li navihld a nepracujte
v blizkosti snadno zapalnych nebo vybusnych
materidly; pred zahajenim prace je odstrarite

e Kabel udrzujte vzdy mimo pohyblivé ¢asti své
vrtacky

e Jakmile se hodlate vzdalit od nafadi, mél byste
ho vypnout a vyckat, dokud se pohybujici ¢asti
nezastavi

e Pouzivejte zcela rozvinuté a bezpeéné prodluzovaci
$idry o kapacité 16 ampér

e \ piipadé atypického chovani nebo cizich hlukd
ihned vypnéte naradi a vytahnéte zastréku

e SBM Group zajisti bezvadnou funkci naradi pouze
tehdy, pouzivate-Il pavodni znackové

e Pouzivejte pouze pfisluSenstvi, jejichz dovolené
otacky jsou alespori tak vysoké jako nejvyssi otacky
stroje naprazdno

e Uzivatel této vrtacky by mél byt starSi 16-ti let

e Dbejte na to, aby Vas obrobek byl vzdy pevné
upnut, a aby jste stal pevné na suchém misté

e Jestlize pfivodni dilru pfi praci podkodite nebo
profiznete, nedotykejte se ji a okamzité ji vytahnéte
ze sitova zasuvky

e Pila se nesmi pouzivat, je-li jeji pfivodni dnlra
podkozend; nechté si ji kvalifikovanou osobou
vymeénit

e VZzdy zkontrolujte, zda je napajeci napéti stejné jako
napéti uvedené na typovém Stitku nastroje (naradi
uréené k napajeni 230V nebo 240V Ize pouzit téz v
siti 220V)

e Jestlize se vrtdk neocekavané zadie (a zpusobi
nhlou, nebezpetnou reakci), okamzité nastroj
vypnéte

e Prace s nafadiem

- udrZujte vétraci $térbiny volné

- na nastroj pfili§ netlacte; nechté jej, aby pracoval

za vas.
D Tento strojje dvojnasobnéizolovany vsouladus
ENG60745, proto neni nutné uzemnéni.

UDRZBA

A\

Stroje SBM Group byly navrzeny tak, aby mohly dlouho
pracovat s minimem udrzby. Staly bezproblémovy
provoz zavisi od fadné péce o stroj a pravidelného
cisténi.

Pouzdro stroje pravidelné Cistéte mékkym hadrem,
nejlépe po kazdém pouziti. Ventilaéni praduchy nesmi
byt blokovany prachem a necistotami. Jestli necistoty
nelze odstranit, pouzijte mékky hadr namoceny v
mydlové vodé. Nikdy nepouzivejte rozpoustédla jako
je benzin, alkohol, ¢pavek apod. Tyto rozpoustédla
mohou poskodit plastovy kryt.

Stroj nevyZzaduje zadné dal$i mazani.

Pokud se vyskytne zavada, napf. po opotfebeni
nékteré

soucastky, obratte se prosim na mistniho prodejce
SBM Group.

Kdyz provadite idrzbu na motoru, pfesvédéte
se, Ze stroj neni pod proudem.

ZIVOTNI PROSTREDI

Z dlvodl ochrany stroje pfed po$kozenim bé&hem
prepravy se stroj dodava v masivnim obalu. Vétsinu
obalového materialu Ize recyklovat. Odevzdejte
tyto materidly na pfislusnych recyklatnych mistech.
Nepotrebné stroje odevzdejte mistnimu prodejci SBM
Group. Zde budou zlikvidovany zpusobem bezpecnym
pro Zivotni prostfedi.
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(sk) Srpski

Vibraciona busilica

UPUTSTVO

Alat je namenjen vibracionom bu$enju cigle, betona,
kamena kao i buSenju dtveta, metala, keramike i plasti-
ke; alat sa automatskim regulisanjem obrtnog momen-
ta i levim i desnim smerom obrtanja je takode namen-
jen uvrtanju Srafova

TeHNICKI PoDAC! E
peLovi ALATKE ]

1 Prekidac za ukljugivanje i isklju¢ivanje i podeSavan-
je obrtnog momenta.

Dugme za ucvrséivanje prekidaca.

TocCak za kontrolu maksimalne brzine.

Prekida¢ za promenu smera obrtanja.

Prekida¢ za biranje pozicije buSenja.

Boéni rukohvat.

ooubhwWN

BEZBEDNOST

PAZNJA! Sva uputstva se moraju pro¢ltati. Greske kod
neodrzavanja dole navedenih uputstava mogu izazvati
elektréni udar, pozar i/ili teSke povrede.

e Pri radu sa vibracionim busilicama nosite zastitu za
usl (izlaganje tim zvukovima i buci moze voditi ka
trajnim ostecenjima sluha)

e Koristite bo¢ne drske koje se isporu€uju zajedno sa
masinom (gubljenje kontrole moze voditi ka povre-
dama)

e Izbegnite oStecenja koja nastaju zbog Srafova, ek-
sera i sliénog na Vasem materijalu koji obradujete

e Drzrte kabl uvek dalje od rotirajucih delova Vaseg
alata « Cim se odaljite od VaSeg aparata, treba da
ga iskljucite i ti delovi alata koji se pomeraju treba da
se potpuno zaustave

e Ako koristite produzni kabl treba da pazite da kabl
bude potpuno odvijen i da ima minimalni kapacitet
od 16A

e U slucaju atipi¢nog ponasanja ili nepoznatih zvuko-
va odmah iskljucite alat i izvucite prekidac iz struje

e Koristite originalni pribor koji se moze nabaviti kod
nasih generalnih zastupnika ili u ovla§¢enim SBM
Group radionicama, jer samo tako SBM Group mo-
Ze garantovati besprekorno funkcionisanje alata

e Koristite samo pribor ¢ija je dozvoljena brzina u
najmanju ruku jednaka najvec¢oj brzini pri praznom
hodu elektricnog alata

e Korisnik ovog alata treba da bude stariji od 16 godi-
na * Izbegnite pri busenju ili uvrtanju Srafova dodir
sa elektriénim vodovima

e Ako se kabl oSteti tokom tada, nemojte ga dodirivati
ve¢ odmah izvucite kabl iz struje

e Nemojte koristiti alat ako je o$te¢en kabl ve¢ ga od-
nesite u servis gde ¢e stru¢no biti zamenjen

e Uvek proveravajte da li se napon struje poklapa sa
naponom navedenim na samom alatu (alati na ko-
jima je naveden napon od 230V ili 240V mogu da
rade i na 220V)

e U slucaju iznenadne blokade burgije stvaranja po-
vratnih sila pri alatu, alat odmah treba iskljuciti

e Drzanje i vodenje alata

- drzite proreze za vazduh otvorene

- ne pritiskati alat previ$e, pustite da alat sam radi

D Alat ima dvostruku izolaciju i nije potrebno da
se uzemljuje.

TEHNICKO ODRZAVANJE | BRIGA

I\

e Preporucuje se da svaki put, posle zavrSetka rada,
mekom krpom ili salvetom ocistite kuciSte alata i
ventilacione otvore od prljavstine i prasine. Prepo-
rucuje se da tvrdokorne mrlje uklanjate pomoc¢u me-
ke krpe namocene u sapunjavoj vodi. Za uklanjanje
prijavstine, nije dozvoljeno koriSéenje rastvaraca:
benzin, Spiritus, amonijacne rastvore itd. Primena
rastvarata moze da dovede do o$tec¢enja kucista
alata.

e Alat ne zahteva dodatno podmazivanje.

e U slucaju neispravnosti obratite se Servisnoj sluzbi
SBM Group.

Pre pocetka tehni¢kog odrzavanja iskljucite
alat iz naponske mreze !

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Radi izbegavanja oSteéenja pri transportu, proizvod se
isporucuje u specijalnom pakovanju. Veéina materijala
za pakovanje se moze reciklirati. Radi toga, molimo
Vas da ih predate u najblizu specijalizovanu organiza-
ciju.

Posle isteka radnog veka proizvoda, molimo Vas da ga
predate Servisnoj sluzbi SBM Group, radi utilizacije.

25




() Magyar

Utvefaro

BEVEZETES

A készulék téglaban, betonban és kdzetekben végzett
Utvefurasra, valamint faban, fémekben, keramiakban és
muianyagokban végzett firasra szolgal; az elektronikus
sebességszabalyozoval és forgasiranyatkapcsoldval
felszerelt készilékek csavarok beés kihajtasara, vala-
mint menetvagasra is alkalmazhatok

TecHNIKAI ADATOK [l
A KESZULEK ALKOTOELEMEI

Be/Ki kapcsol6 és sebességszabalyozé kapcsold
Kapcsolérégzitégomb

A maximalis sebesség beallitasara szolgald kerék
A forgasirany valtoztatasara szolgald kapcsold

A faréfunkcio kivalasztasara szolgalé kapcsold
Oldalfogantyu

DA WN =

BIZTONSAG

FIGYELEM! Olvassa el valamennyi el6irast.

A kovetkez6kben leirt elirasok helytelen betartasa
aramitésekhez, tuzhdz és/vagy sulyos testi sériilések-
hez vezethet.

e Az (tvefuré hasznalatakor viseljen fllvédét (a tal
nagy zajartalom hallaskarosodast okozhat)

e Hasznalja a géphez tart6zé oldalfogantyut (a gép fo-
16tti uralom elvesztése fizikai sériiléseket okozhat)

o Ugyeljen arra, hogy a munkadarabban 1évé csavar,
sz6g vagy hasonld sériléseket ne okozhasson; a
munka megkezdése el6tt eltavolitandd

o Gépének mozgo részétdl az elektromos kabelt min-
dig tartsa tavol

e A gépet soha ne hagyja bekapcsolt allapotban, ha
mar nem dolgozik vele

e Hasznaljon teljesen letekert és biztonsagos
hosszabbitokabelt, 16 A-es teljesitménnyel

e Gépéhez haszndljon eredeti tartozékokat, melyek
szakkereskeddinknél megkaphatdk

e SBM Group cég kizardlag eredeti alkatrészek és
kiegésziték alkalmazasa esetén tudja garantalni a
gép problémamentes mikddését

e Csak olyan tartozékot haszndljon, amelyek leg-
magasabb megengedett fordulatszama legalabb
akkora, mint a berendezés legmagasabb Uresjarati
fordulatszama

o Akésziléket csak 16 éven feliili személy hasznalja

e Furasnal vagy csavarozasnal kertllje el az elektro-
mos vezetékeket

e Ha a kabel munkakdzben megséril vagy el van
vaga, ne érjen a kabelhoz, hanem azonnal huzza ki
a konektorbol

e Soha ne hasznalja a szerszamot ha a kabel sériilt:
cseréltesse ki szakérto altal

e Mindig ellendrizze, hogy a haldzati fesziiltség meg-
egyezik-e a szerszam adattablajan feltiintetett ér-
tékkel (a 230V vagy 240V jelzésO gépek 220V fe-
szlltségre is csatlakoztathatdk)

e A furé varatlan (hirtelen, veszélyes reakciot okozd)
beszorulasa vagy elakadasa esetén azonnal kap-
csolja ki a gépet

e A gép vezetése és tartasa

- tartsa a szell6zényilasokra mindig szabadon

- ne gyakoroljon tul nagy nyomast a gépre; hagyja,
hogy a gép dolgozzon 6n helyett

O

A késziilék az EN60745 rendelkezéssel 6ssz-
hangban duplan szigetelt, emiatt féldelésre
nincs szikség.

KARBANTARTAS

I\

A SBM Group késziilékeket hosszu élettartamra és mi-
nimalis karbantartasi igénnyel tervezték. A folyamatos,
kielégitd6 mikddés a rendszeres apolason és tisztita-
son mulik.

Rendszeresen, lehetéleg minden hasznalat utan puha
ronggyal tisztitsa le a készllék hazat. A szell6zényi-
lasokat dvja portdl és szennyezdédéstél. Hasznaljon
szappanos vizzel megnedvesitett puha rongyot, ha a
szennyez&dést nem lehet eltavolitani. Soha ne hasz-
naljon olddszereket pl. petréleumot, alkoholt, ammo-
nias vizet stb. Az oldoszerek karosithatjak a mianyag
részeket.

A késziilék nem igényel kiegészité kenést.

Ha meghibasodast észlel, keresse fel helyi SBM Group
viszonteladojat.

Gy6z6djon meg rdla, hogy a késziilék nincs
aram, alatt amikor a motoron karbantartasi
munkat végez.

KORNYEZETVEDELEM

A szallitasbdl eredd lehetséges karok csokkentésére
a gépet er6s csomagolasban szallitjak. A csomagolas
nagyrészt Ujra felhasznalhaté anyagbol készilt. Hasz-
nalja ki tehat a csomagolas Ujrahasznositasanak lehe-
téségét. A mar felesleges készllékeket vigye el a helyi
SBM Group viszonteladéhoz. It biztositott kdrnyezet-
barat artalmatlanitasuk.
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(Ro)Romana

Masina de gaurit cu percutie

INTRODUCERE

Aceasta scula este destinata perforarii roto-percutante
in caramida, beton si piatra, ca si gauririi in lemn, me-
tal, ceramica si material plastic; sculele cu control elec-
tronic de viteza si rotatie reversibild sunt de asemenea
adecvate pentru insurubare si filetare

CARACTERISTICI TEHNICE n
ELEMENTELE SCULEI E

Intrerupator deschis/inchis si controlul vitezei
Butonul pentru inchiderea intrerupatorului

Rotila pentru reglajul vitezei maxime

intrerupator pentru schimbarea directiei de rotatie
ntrerupator pentru alegerea functiei de gaurire
Maner auxiliar

DU WN =

PROTECTIE

ATENTIE! Cititi toate instructiunile. Nerespectarea ur-
matoarelor instructiuni referitoare la securitatea si pro-
tectia muncii ar putea duce la electrocutare, incendii i/
sau raniri grave.

e Utilizati dopuri de protectie auditive cand lucrati cu
masina de gaurit cu percujie (expunerea la zgomot
poate cauza pierderea auzului)

e Utilizati manerul auxiliar livrat impreuna cu masina
de gaurit (pierderea controlului poate cauza acci-
dente)

e Evitati daunele provocata de suruburi, tinte si alte
elemente din timpul lucrului; nlaturati aceste ele-
mente Tnainte de a trece la actiune

e Pastrati intotdeauna cablul la distanta de partile mo-
bile ale instrumentului

e Cand puneti instrumentul la o parte, deconectati mo-
torul si asigurati-va ca toate elementele mobile si-au
oprit complet miscarea

e Desfasurati cablul de pe instrument inainte de utili-
zare; utilizati cablul cu o capacitate de 16 Amps

o n cazul unor defectiuni electrice sau mecanice de-
conectati imediat instrumentul si scoateti snurul din
priza

e SBM Group garanteaza functionarea perfecta a
aparatului numai daca sunt folosite accesoriile ori-
ginale

e Folositi numai accesoriile a caror turatie admisa es-
te cel pufin egala cu turatia maxima la mers in gol a
aparatului

e Acest instrument nu poate fi utilizat de persoane sub
16 ani

e Fiti atenti sa nu perforati sau gauriti in locurile in ca-
re pot fi atinse firele de curent electric

o 1n cazul in care cordonul este deteriorat sau sectio-
nat in timpul lucrului, nu atingeti cordonul, dar deco-
nectati imediat de la priza

e Nu folositi niciodata dispozitivul cand cordonul co-
nector este deteriorat; sa va fie schimbat cordonul
de o persoana autorizata

e Asigurati-va ca scula are contactul intrerupt atunci
cand o conectati la priza (aparatele 230 V si 240 V
pot fi conectate la reteaua de 220 V)

e Daca burghiul se blocheaza brusc (ceea ce cauzea-
za o reacjie periculoasa) trebuie sa opriti imediat
aparatul

e Manuirea si dirijarea sculei

- pastrati deschise gratiile de ventilatie

- nu exercitati prea multa presiune asupra aparatului;
lasati aparatul sa functioneze

D Instrumentul areizolare dubla sinu necesita pri-
za de pamant.

DESERVIREA TEHNICA $1 INTRETINEREA

A\

e De fiecare data dupa incheierea lucrului se reco-
manda de curétit corpul instrumentului si orificiile de
ventilare de impuritati si praf cu stofa moale sau
un servetel. Impuritatile rezistente se recomanda a
fi inlaturate cu ajutorul unei stofe moi, umectate in
apa de sapun. Pentru inldturarea impuritatilor nu se
admite utilizarea solventilor: benzina, alcool, solutii
de amoniac etc. Utilizarea solventilor pot duce la de-
teriorarea corpului instrumentului.

e Instrumentul nu necesita lubrifiere suplimentara.

o In caz de deranjamente adresati-v& la Serviciul de-
servire SBM Group.

inainte de a efectua deservirea tehnica deco-
nectati instrumentul de la reteaua de alimen-
tare!

PROTECTIA MEDIULUI AMBIANT

Pentru a evita deteriorari n timpul transportarii articolul
este livrat in ambalaj special. Majoritatea materialelor
de ambalat sunt reciclabile, de aceea va rugam sa le
predati la cea mai apropiaté organizatie specializata.
La incheierea duratei de serviciu a instrumentului va
rugam sa-l predati la Serviciul deservire sau la cel mai
apropiat dealer SBM Group pentru utilizare.
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(si) Slovenski

Vibracijski vrtalnik

uvoD

To orodje je namenjeno za udamo vrtanje v opeko, be-
ton in kamnine, kot tudi vrtanju v les, kovino, keramiko
in plastiko; orodje z regulacijo Stevila vrtljajev in levo/
desno smerjo vrtenja je primemo tudi za privijanje in
vrezovanje navojev

LastnosT! €l
orobnJA DELI H]

1 Vklopnol/izklopno stikalo in za regulacijo Stevila vr-
tljajev

Gumb za aretacijo stikala

Gumb za nastavitev maksimalne hitrosti

Stikalo za preklop smeri vrtenja

Stikalo za izbiro nacina vrtanja

Stranski rocaj

oA WN

VARNOST

OPOZORILO! Prosimo, da navodlla preberete od za-
Cetka do konca. Posledice nsupostevanja vseh spodaj
navedenih navodil so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali
hude telesne poskodbe.

e Pri delu z vibracijskimi vrtalniki nosite zas¢ito sluha
(izpostavljanje hrupu lahko povzroéi izgubo sluha)

e Uporabljajte stranske roc¢aje, ki so dobavljeni skupaj
z orodjem (izguba nadzora lahko povzroéi telesne
poskodbe)

e |zogibajte se poskodb zaradi vijakov, Zebljev ali dru-
gih elementov v obdelovancu; odstranite jih pred
zaGetkom dela

e Vedno pazite, da je napajalni kabel odmaknjen od
gibljivih delov orodja

e Preden orodje odlozZite, izkljucite stikalo in po¢akaj-
te, da e vsi gibljivi deli popolnoma zaustavijo

e Uporabljajte popolnoma odvit in varen podalj$ek ka-
bla s presekom primernim zatokove min. 16A

e V primeru elektri¢nih ali mehanskih motenj takoj iz-
klju¢rte orodje in izvlecite vtikac iz vti¢nice.

e SBM Group zagotavlja brezhibno delovanje orodja
le z uporabo originalnega dodatnega pribora

e Uporabljate lahko le dodatno opremo, katere dopu-
stna hitrost se ujema vsaj z najvecjo hitrostjo stroja,
ko na njem ni obdelovalnega predmeta

e Orodja naj ne uporabljajo osebe mlajse od 16 let.

e Pazite, da pri vrtanju ali vijaenju ne pridete v stik s
skritimi elektri€nimi vodniki

o Ce je prikljugni kabel pokodovan ali se med delom
pretrga se ga ne dotikajte, temvec¢ takoj potegnite
elektricni vtikac iz vti€nice

e Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e je kabel poskodo-
van; okvaro naj odpravi strokovnjak

e Pred uporabo preverite, ¢e se omrezna napetost
ujema z napetostjo navedeno na tablici orodja (stroji
oznaceni z napetostjo 230V in 240V se lahko priklju-
¢ijo tudi na 220V)

e Ce se sveder pri vrtanju nepriakovano zagozdi
(zaradi nenadnih, nevarnih pritiskov) takoj izkljucite
orodje

e Drzanje in vodenje orodja vedno uporabljaj te stran-
ski ro¢aj

- prezracevalne odprtine naj bodo proste

- ne pritiskajte na orodje premocno, pustite da orodje
sam opravi delo

O

VZDRZEVANJE

I\

Orodje SBM Group je izdelano za dolgo dobo uporabe
ob minimalnem vzdrzevanju. Neprekinjeno pravilno de-
lovanje je odvisno od pravilne nege orodja in rednega
ciscenja.

Redno ¢istite ohiSje orodja, in sicer z mehko krpo, po
moznosti po vsaki kon¢ani uporabi. Odprtine za zra-
¢enje ne smejo biti onesnazene s prahom in drugo
umazanijo.

Trdovratno umazanijo odstranite z mehko krpo, navla-
zeno z milnico. Uporaba topil, kot so bencin, alkohol,
amoniakove raztopine itd., ni dovoljena. Tak$na topila
lahko poskodujejo dele orodja iz umetnih mas.

Stroja ni potrebno dodatno podmazovati.

Ce pride do napake, torej obrabe posameznega ele-
menta, se obrnite na pooblasceni servis SBM Group.

Orodje je dvojno izolirano v skladu z EN60745;
ozemljitvena Zica zato ni potrebna.

Pred zacetkom vzdrzevalnih del se najprej
prepricajte, da je orodje izklopljeno.

OKOLJE

Orodje je dostavljeno v mo¢ni embalazi, kar preprecuje
poskodbe med transportom. Vecina embalaznega ma-
teriala se lahko reciklira. Odnesite ga v ustrezne centre
za recikliranje.

Neuporabno orodje odnesite k lokalnemu zastopniku
SBM Group, kjer ga bodo zavrgli na nacin, ki ne Sko-
duje okolju.
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Hrvatski

Udarna busilica

uvobD

Elektricni alat je predviden za udarno buSenje opeke,
betona i kamena, kao i za bu$enje drva, metala, kera-
mike i plastike; to je uredaj s elektronic¢kim reguliranjem
broja okretaja i rotacijom desnollijevo, te je prikladan
za uvijanje/odvijanje vijaka, kao i za rezanje navoja

TEHNICKI PoDAC! [
plELOVIALATA B

1 Prekida¢ za ukljucivanje-isklju¢ivanje i za reguliranje
broja okretaja

Gumb za blokiranje prekidaca

Kotaci¢ za kontrolu max. broja okretaja

Prekida¢ za promjenu smjera rotacije

Prekida¢ za biranje funkcije busenja

Pomoéna rucka

oA WN

SIGURNOST
PAZNJA! Sve upute treba procitati.

Pogreska kod pridrzavanja dolje navedenih uputa
moze dovesti do elektriénog udara, pozara ifili teskih
ozljeda.

e Kod rada s busac¢im ¢eklceem nosite $titnik za sluh
(pod djelovanjem buke moze do¢i do osteéenja slu-
ha)

e Koristite pomocéne rucke isporu¢ene uz uredaj (gu-
bitak kontrole nad uredajem moze dovesti do ozlje-
da)

e Izbjegavajte oStecenja elektricnog alata na vijcima,
Cavlima i sli¢nim predmetima na vasem izratku; iste
treba ukloniti prije pocetka rada

e Kabel drzite uvijek dalje od rotirajuc¢ih dijelova vaseg
uredaja

o Cim se odmaknete od vaseg elektriénog alata treba-
te ga odmah iskljugiti, a rotirajuéi dijelovi trebaju se
odmah zaustaviti

e Kod koriStenja produznog kabela treba paziti da ka-
bel bude potpuno odmotan i da moze podnijeti 16 A

e U slucaju neuobicajenog ponasanja uredaja ili neo-
utika¢ iz mrezne uti€nice

e Koristite samo originalni pribor koji se moze dobiti
u specijaliziranoj trgovackoj mrezi ili u SBM Group
ugovornim servisnim radionicama

e Upotrebljavajte samo dodatnu opremu dopustene
brzine koja odgovara barem najvecoj brzini alata
kad radi bez optere¢enja

e Korisnik ovog elektricnog alata treba biti stariji od 16
godina

o Kod busenja ili uvijanja vijka izbjegavajte dodirivanje
skrivenih elektriénih vodova

e Ako bi se kod rada ostetio ili prerezao priklju¢ni ka-
bel, ne dirati ga nego odmah izvué¢i mrezni utika¢

e Alat ne koristiti dalje ako je kabel o$te¢en; njegovu
zamjenu prepustite kvalificiranom elektricaru

e Treba uvijek provjeriti da li se mrezni napon elek-
tricne mreze podudara s podacima na tipskoj plocici
uredaja (uredaji s 230 V ili 240 V mogu raditi i na
220 V) U slucaju neocekivanog blokiranja svrdla (uz
opasnu povratnu reakciju), uredaj treba odmah iskl-
juciti

e Drzanje i vodenje alata

- odrzavaijte otvorenim otvore za hladenje

- ne djelujte prevelikim pritiskom na uredaj; ostavite
uredaju da radi za vas

O

TEHNICKO ODRZAVANJE | SKRB

I\

e Preporucuje se da svakoga puta, po okonéanju ra-
da, mekanom tkaninom ili salvetom ocistite kuciste
alata i ventilacijske otvore od prljavstine i prasine.
Otpornija oneciS¢enja preporu¢ujemo odstranjivati
pomoc¢u mekane tkanine, namocene u sapunici. Za
odstranjivanje oneci$¢enja nije dopusteno koristiti
otapala: benzin, $pirit, amonijacne otopine itd. Pri-
mjena otapala moze dovesti do ostecivanja kucista
alata.

e Alat ne zahtijeva dopunsko podmazivanje.

e U sluc¢aju neispravnosti obratite se u Servisnu sluz-
bu SBM Group.

Alat ima dvojnu izolaciju i nije ga potrebno
uzemljivati.

Prije poCetka tehnickoga odrzavanja iskljuci-
te alat iz naponske mreze !

ZASTITA OKOLISA

Radi izbjegavanja oStecenja pri transportu, proizvod se
isporucuje u specijalnoj ambalaZi. Vec¢ina ambalaznih
materijala podlijeze sekundarnoj preradi. Radi toga,
molimo da ih predate u najblizu specijaliziranu orga-
nizaciju.

Po isteku radnoga vijeka proizvoda, molimo da ga pre-
date u Servisnu sluzbu SBM Group, radi utilizacije.
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EAAnVIKG

KpouoTiké dpdtravo

EIZArQrH

To epyaAgio TTpoopigeTal yia TPUTTNPO PE Kpouon o€
UTTETOV KOl O€ TTETPWHATA KABWG Kal yia TPUTINHO Og
gUNo, o€ PETONAD KOl O€ KEPAMIKA Kal TTAAGTIKA UAIKG;
apeioTpoa (de§I0-apIoTEPOTTPOPA) EPYOAEIa UE NAE-
KTPOVIKA puBuion TaxUTNTag €ival €1miong KatGAAnAa
yia Bidwpa Kal yia Gvolyua OTTEIpWHATWY

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA n
MEPH TOY EPTAAEIOY E

AlakATITNG EKKIVNONG/OTACNG Kal EAEyXOU TayxUTNTAG
KoupTri aogpaAiong Tou dIakoTITn

Tpoxiokog puBuiong TNG PEYIOTNG TaxUTNTAG
AlakdTTTNG aAAayRG TNG KaTeUBUVONG TTEPIOTPOPAS
EmAoyéag TpoTTou AsiToupyiag

MAeupIkn xeipoAaBn

DU WN =

AZOAAEIA

MPOEIAONOIHZH! AlaBaoTe dAeg Tic uTroBEiEEIC.
H pn 1pnon Twv TTapakdTw UTTOdEifewy UTTOPE va
£x€l 0a ouvETTEIO NAeKTpOTTANGia, KivOuvo TTupkaidg R/
Kal coBapoUg TPAUPATIOHOUG.

o [poOTATEEWETE TNV AKOA COG POPWVTAG WTOATTTI-
OEG PE TNV XPiON KPOUOTIKWY dpatrdvwy (duvatdg
B6puBog ptTopei va TTpokaAéoel TTPORANUa oTnv
akon)

e XpnOIPOTIOIEIOTE TNV TTAEUPIKN XEIPOAABA TTavw aTO
epYOAEio (OTTWAEIO EAEYXOU WTTOPEI VA TTPOKOAEDEI
TPAUNATIOUS)

e [1po@uUAGETE TO epyaAeio atmd Tuxov @BopEG aTmod &é-
va owpata (Bideg, kap@id i GAAa) TToU 1I0WG €ival
Héoa OTO KOUUATI TToU Ba SOUAEWETE; aQaIPETTE TA
TIPIV OPXIOETE TNV Epyaaia

e Na kpaTdTe TTAvVTa To KOAWSIO PaKPId aTrd KIvOUpe-
va PEPN Tou NAEKTPOEPYaAEiou oag

o Otav TeEAEIWVETE TNV BOUAEIG 0OG KOI AKOUMTTATE TO
epyaAeio oTo TAdI, KAgioTe Tov SIOKATITN Kal BeBaiw-
OnTe 0TI OAQ TO KIVOUPEVA PEPN TOU €XOUV OTAMATHA-
O€l EVTEAWG

o XpnoIPoTIoIEiTE ATPAAEIG, TEAEIWG EETUAIYUEVEG TTPO-
EKTAOEIG KAAWDIOU PE XwpnTIKOTNTA 16 Amps

® Y& TIEPITITWON NAEKTPIKAG 1 PNXAVIKAG KAKAG Ael-
TOUPYiag, OTAUATACTE AUECWG TO EPYOAEiO Kal ByGA-
TE TO OTTO TNV TIPIa

e H SBM Group eyyudtal Tnv TéAEla AeIToupyia Tou
epyaleiou povo étav XpnaoidoTroloUuvTal auBevTIKG
egapTApaTa

o XpnOIPOTIOIEITE HOVO EEOPTANATA TWV OTTOIWV O UYI-
OTOG ETMTPETTOG APIOUOG OTPOPWV gival TOUAGXIOTOV
T600 UYPNASG, 600 0 UYIOTOG aPIBUOG OTPOPWY XW-
Pig @opTI6 TOU epyaAeiou

e AUTO TO £pyaAeio dev TTPETTEI VO XPNOIPOTIOIEITAI OTTO
dTopa nAIkiag KaTw Twv 16 €TWV

o Na TTPOCEXETE WOTE VO PNV XPNOIKOTIOIEITE TO £Pya-
Aeio €iTe yia TPUTTNUA €iTE oav KATOORidI PE TTEPIOXES
AGTTOU UTTAPXEI TTEPITITWON VO €ABEI OE ETTOQN UE NAE-
KTpOo@Opa oUpuaTa

® Y& TTEPITITWAON TTOU UTTOOTEN BAARN 1| KOTTE TO KOAW-
O10 KaTA TNV £pyaaia, unv ayyigete 1o KaAwdio, aAAd
ATTOOUVOEATE APUETWG TO PIG ATTO TNV TTPIla

e [loTé un XPNOIMOTIOIEITE TO EPYAAEiO OTAV €XEI UTTO-
oTei BAGBN 10 KOAWSIO; TO KOAWdIO Ba TTPETTEl Va
avTIKATaOTOOE! aTTd évav €EEIBIKEUPEVO TEXVITN

e BeBaiwbeite 611 n TdON TOU TTAPEXOMEVOU pPEUUA-
TOG €ival idla pe TNV TEON TTOU UTTOJEIKVUETAl OTNV
TvoKida 5edopévwv Tou epyaleiou (epyaleia Trou
@épouv Tnv €vdeign 230V i 240V ptropolv va Guv-
8eBouv etmiong oe Tpifa 220V)

® Y& TIEPITITWON TTOU TO TPUTTAVI PTTAOKAPEI KATA TNV
epyacia (TTPOKAAWVTAG HIa atréToun, €ETTIKivouvn
avTidpaaon), oproTe auéowg To EpyaAeio

e Exere utrdywn 0ag TIG SUVANEIG TTOU dnpioupyouvTal
gav aTroTEAECHA TOU ITTAOKAPITPATOG TOU £pyaAgiou
(kupiwg 6Tav TpuTTATE PETAANO); KPOTATE TIAVTOTE TO
epyaieio o@ixTa Pe Ta BUO XEPIA KAl QPOVTIOTE Va
OTEKEDTE OTOBEPA

e [avTa va amoouvdéetal TNV TTPia aTTd TO NAEKTPIKO
SiKTUO TTPIV KAVETE KATTOIO pUBHICON 1) aAAGEETE €EAP-
TUa

o [Mwg va KpaTdTe Kal va 0dnyeiTe To Epyaleio

- KPATATE TIG BUPIdEG aEPITPOU OKAAUTITEG

- MNV OOKEITE UTTEPUETPN TTiIEOT OTO EPYaAEio, apAOTE
10 epyaAeio va SouAéyel yia oag

O

To pnxavnua oag O1aBétel dITTA pévwon,
oUupwva pe 1o TTPoTUTTo EN60745. ETropé-
VWG, dev aTTaITeiTal KAIAWdIO yeiwong.

ZYNTHPHZH

I\

Ta punxavripata SBM Group KataokeuagovTal €101 WOTE
va AeIToupyouv yia JEYBAO XPOVIKG didoTnua he eAG-
XIoTn ouvtApnon. H ouvexng IkavoTroinTikr AciToupyia
€€apTdTal aTmé TN OWOTH QPOVTIdA TOU PNXAVAPOTOG
KOl Tov TaKTIKO kaBapiopd. Na kabapifeTe TAKTIKA TO
TrEPIBANUA TOU PNXAVAPATOG XPNOIMOTIOIWVTAG KaBapd
UQAOHA, KOTA TTPOTIINON PETA aTTd TNV KABE Xpron.
Na kaBapileTe TIG OXIOUES eCaepICPOU ATTO T OKOVN
Kai Tn Bpopid.

Edv n Bpopid dev atmropakpUveTal, XpnNOIUOTIOINOTE £va
paAakod Upacpa Bpeypévo Pe vepd pe oatrouvi. MoTé va
unv xpnoipotrolgite dIaAUTEG OTTWG Bevdivn, aAKoOAn,
vEPO pe appwvia K.ATT. Or dIaAUTEG auToi EVOEXETAI VO
TrpokaAéoouv BAGRN oTa TTAACTIKG pépn.

To unxdvnua dev atraitei TPAoBeTN AiTravaon.

Edv mpokUwel kamoia BAGRN TT.X. METG a1d TN @Bopd
KATTOI0U £§0PTANATOG, TTOPAKOAOUNE ETTIKOIVWVHOTE UE
TNV TOTTIKA avTITpoowTreia SBM Group.

BeBaiwbeite 611 TO pnydvnua dev gival ouvde-
Oepévo OTo pelpa OTOV EKTEAEITE €pyaOieg
OUVTAPNONG GTOV KIVNTAPA.

NMEPIBAAAON

Mpokelpévou va atroTpatrei BAGBN Tou PnxavAuaTog Ka-
Td TN SIGPKEID TNG PETAPOPAG, AUTO TTAPAdIiVETAI OE av-
BekTIKr) ouokeuaaia. To PeEyaAUTEPO PEPOG TWV UAIKWV
OUOKEUOOIOG PTTOPEi VO aVOKUKAWBEL. ATroppiyTte auTd
Ta UAIKG 0TOUG KOTAAANAOUG XWPOUG aVaKUKAWONG.
MeTagépeTe Ta dXpnoTa PnXavApaTa GTnv TOTTIKA avTi-
Tpoowrtreia NG SBM Group. Ekei, 8a atmoppipBolv pe
TPOTIO PIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
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Tiirkce

Darbeli matkap

GIRIS

Bu alet, tugla, beton ve tas malzemede darbeli delme
ile tahta, metal, seramik ve plastik malzemede delme
isleri igin gelistirilmistir; elektronik hiz kontroli ve sagd/
sol donlsli aletler vidalama ve dis agma islerine de
uygundur

TEKNIK VERILER [
ALETIN KisiMLARI H1

Ag¢mal/kapama ve hiz kontrol anahtari
Anahtar kilitteme digmesi

Maksimum hizi ayar digmesi

Donus yonu degistirme anahtari
Delme fonksiyonu segme anahtari
Yardimci kulp

DU WN =

GUVENLIK

DIKKAT! Bu talimatin biitiin hiikiimlerini okuyun.
Asagidaki talimat hikiimlerine uyarken hata yapilacak
olursa, elektrik garpmalari, yangin ve/veya agir yara-
lanmalara neden olunabilir.

e Darbeli matkabi kullanirken kulak isitme koruyucu-
su kullaniniz (gurdltd isitme duyunuza zarar verebi-
lir)

e Makinayi kullanirken ilave tutamayi kullaniniz (kont-
roli kayberderseniz yaralanma olayi olabilir)

e s pargasinin vida, civi ve benzeri malzeme tarafin-
dan hasar gérmemesi igin dikkatli olun; ¢alismaya
baslamadan 6nce bunlari ¢ikartin

e Kabloyu daima aletinizin dénen parcalarindan uzak
tutun

e Aletinizi birakip gitmeden énce mutlaka kapatin ve
doner pargalarin tam olarak durmasini bekleyin

e Tamamen kusursuz ve guivenli 16 Amp uzatma kab-
lolar kullanin

e Alet normal galismiyorsa veya degisik girlltiler ge-
liyorsa, aleti hemen kapatin ve fisi prizden gekin

e SBM Group sadece orjinal aksesuarlar kullanildigin-
da aletin diizglin galismasini garanti eder

e Bu aletle kullanacagdiniz aksesuar edilen devir sayisi
en azindan aletin bostaki en ylksek devir sayisi ka-
dar olmalidir

e Bu aleti 16 yagindan kugcUkler kullanamaz

e Delme veya vidalama yaparken elektrik kablolarina-
degmemeye dikkat edin

e Eger cihazi kullanirken kordon hasar gorlr yada
kesilirse, kordona kesinlikle dokunmayiniz ve der-
hal fisi gekiniz « Kordon hasarli iken cihazi kesinlik-
le kullanmayiniz; uzman bir kisi tarafindan degistir-
tiniz

e Gl geriliminin, cihazin 6zellik plakasinda belirtilen
voltaj degeriyle ayni oldugunu sik sik kontrol edin
(230V veya 240V aletler 220V kaynaga baglanabi-
lir)

e Eger matkap beklenmedik sekilde sikisirsa (ani teh-
likeli bir tepkiye sebep olarak) aleti hemen kapatin

o Aletin tutulmasi ve kullaniimasi
havalandirma diklerini kapatmayin

- alete gok fazla baski uygulamayin, birakin alet sizin
icin ¢alissin

D Alet ¢ift izolasyonlu oldugundan dolayi toprak-
lama istemez.

TEKNIK BAKIM VE SERVIS

I\

e Her zaman calisma sona erdikten sonra aletin gév-
desi ve havalandirma deliklerini kir ve tozdan yumu-
sak bez veya pecete ile temizleyin. Inatgi lekeleri sa-
bunlu suda islatiimis yumusak bezle temizlenmesi
onerilir. Kirleri temizlemek icin benzin, ispirto, amon-
yak c¢ozeltileri vs gibi ¢dzucllerin kullaniimasina yer
verilmezdir. Bu tlir ¢oziiciler aletin gévdesini boza-
bilir.

e Aletin ek yaglanmasi gerekmez.

e Herhangi bir ariza igin SBM Group servisine bagvu-
run.

Teknik bakim yapmadan 6nce aleti elektrik
cereyanindan ayirin!

CEVRE KORUMA

Uriin nakliye sirasinda hasardan korunmasi igin 6zel
ambalajda teslim edili. Ambalaj malzemelerin ¢odu
tekrar islenebilir oldugundan dolay! bunlari en yakin
Ozel kabul noktasina teslim etmenizi rica ediyoruz.
Uriiniin kullanma stiresi sona erdikten sonra tekrar fay-
dalanmak amaciyla Servis veya SBM Group bayisine
teslim etmenizi rica ediyoruz.
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Exploded view BSM-500-P
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Spare parts list BSM-500-P

No.

SISIBIOISIBIGIGISIOIOISISISIOIOIOIIAIOIOLO,

Part Name
Impact botton
Mode Switch Plate
Right Housing
Chuck screw
Chuck

Output Spindle
Woodruff Key
Bearing

Circlip

Big gear

Steel ball
Spring

Impact patch
Bearing

Rotor

Brush Holder
Set of brushes
Brush holder cover
Stator

Bearing
Switch

Left housing

35



DE KONFORMITATSERKLARUNG €3

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dal dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen Do-
kumenten Ubereinstimmt: EN60745-1:2009; EN60745-
2-1/A12:2009; EN55014-1:2006; EN55014-2:1997+A1;
EN61000-3-2:2006; EN61000-3-3:1995+A1+A2 gemafl
den Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/EG, 2006/95/
EG, 2004/108/EGC.

GERAUSCH/VIBRATION Gemessen gemaR EN 60
745 betragt der Schalldruckpegel dieses Geréates
<93,2 dB(A) und der Schalleistungspegel <104,2 dB(A)
(Standard- abweichung: 3 dB), und die Vibration
<1,5 m/s? (Hand-Arm Methode).

GB DECLARATION OF CONFORMITY (€

We declare under our sole responsibility that this prod-
uct is in conformity with the following standards or
standardized documents: EN60745-1:2009; EN60745-
2-1/A12:2009; EN55014-1:2006; EN55014-2:1997+A1;
EN61000-3-2:2006; EN61000-3-3:1995+A1+A2, in ac-
cordance with the regulations 2006/42/EEC, 2006/95/
EEC, 2004/108/EEC.

NOISE/VIBRATION Measured in accordance with
EN60745 the sound pressure level of this tool is
<93,2dB(A) and the sound power level is <104,2 dB(A)
(standard deviation: 3 dB), and the vibration is <1,5 m/
s? (hand-arm method).

FR DECLARATION DE CONFORMITE ce

Nous déclarons sous notre propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les normes
ou documents normalisés suivants: EN60745-
1:2009; EN60745-2-1/A12:2009; EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997+A1; EN61000-3-2:2006; EN61000-
3-3:1995+A1+A2, conforme aux réglementations
2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/CEE.
BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN 60 745 le niveau
de la pression sonore de cet outil est <93,2 dB(A) et le
niveau de la puissance sonore <104,2 dB(A) (dévia-
tion standard: 3 dB), et la vibration <1,5 m/s?> (méthode
main-bras).

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que
este producto estéd en conformidad con las normas
o documentos normalizados siguientes: EN60745-
1:2009; EN60745-2-1/A12:2009; EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997+A1; EN61000-3-2:2006; EN61000-
3-3:1995+A1+A2, de acuerdo con las regulaciones
2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/CEE.
RUIDOS/VIBRACIONES Medido segin EN 60 745
el nivel de la presion acustica de esta herramienta se
eleva a <93,2 dB(A) y el nivel de la potencia acustica
<104,2 dB(A) (desviacién estandar: 3 dB), y la vi-
bracion a <1,5 m/s? (método brazo-mano).

PT DECLARAGAO DE CONFIRMIDADE (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
este producto cumpre as seguintes normas ou docu-
mentos normativos: EN60745-1:2009; EN60745-2-1/
A12:2009; EN55014-1:2006; EN55014-2:1997+A1;
EN61000-3-2:2006; EN61000-3-3:1995+A1+A2, con-
forme as disposicdes das directivas 2006/42/CEE,
2006/95/CEE, 2004/108/CEE.

RUIDO/VIBR ACOES Medido segundo EN 60 745 o niv-
el de pressdo acustica desta ferramenta é <93,2 dB(A)
e o nivel de poténcia acustica <104,2 (espaco de erro:
3 dB), e a vibragao <1,5 m/s? (método brago-mao).

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (€

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di
tale dichiarazione, che il prodotto € conforme alle
seguenti normative e ai relativi documenti: EN60745-
1:2009; ENG60745-2-1/A12:2009; EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997+A1; EN61000-3-2:2006; EN61000-
3-3:1995+A1+A2, in base alle prescrizioni delle diret-
tive 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/CEE.
RUMOROSITA/VIBRAZIONE Misurato in conformita
al EN 60 745 il livello di pressione acustica di questo
utensile & <93,2 dB(A) ed il livello di potenza acustica
€ <104,2 dB(A) (deviazione standard: 3 dB), e la vi-
brazione & <1,5 m/s?> (metodo mano-braccio).

NL CONFORMITEITSVERKLARING C€

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgende
normen of normatieve documenten: EN60745-1:2009;
EN60745-2-1/A12:2009; EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997+A1; EN61000-3-2:2006; EN61000-3-
3:1995+A1+A2, overeenkomstig de bepalingen van de
richtlijnen 2006/42/EEG, 2006/95/EEG, 2004/108/EEG.
GELUID/VIBRATIE Gemeten volgens EN 60 745
bedraagt het geluidsdrukniveau van deze ma-
chine <93,2 dB(A) en het geluidsvermogen-niveau
<104,2 dB(A) (standaard deviatie: 3 dB), en de vibratie
<1,5 m/s? (hand-arm methode).

DK KONFORMITETSERKLARING Ce€

Vi erklaerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med falgende normer eller nor-
mative dokumenter: EN60745-1:2009; EN60745-2-1/
A12:2009; EN55014-1:2006; EN55014-2:1997+A1;
EN61000-3-2:2006; EN61000-3-3:1995+A1+A2, i hen-
hold til bestemmelserne i direktiverne 2006/42/EQF,
2006/95/EQF, 2004/108/EQF.

STAJ/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtry-
kniveau af dette veerktej <93,2 dB(A) og lydeffekt-
niveau <104,2 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og
vibrationsniveauet <1,5 m/s?> (hand-arm metoden).

V24

Product managament
V. Nosik

SBM group GmbH
Kurfiirstendamm 21
10719 Berlin, Germany
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SE DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt éverens-
stdmmer med féljande norm och dokument: EN60745-
1:2009; EN60745-2-1/A12:2009; EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997+A1; EN61000-3-2:2006; EN61000-
3-3:1995+A1+A2, enl. bestdmmelser och riktlinjerna
2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
LJUD/VIBRATION Ljudtrycksnivan som uppmatts en-
ligt EN 60 745 ar pa denna maskin <93,2 dB(A) och
ljudeffektnivan &ar <104,2 dB(A) (standard deviation:
3 dB), och vibration ar <1,5 m/s? (hand-arm metod).

NO SAMSVARSERKLZARING (€3

Vi erkleerer at det er under vart ansvar at dette
produkt er i samsvar med folgende standarder eller
standard- dokumenter: EN60745-1:2009; EN60745-2-
1/A12:2009; EN55014-1:2006; EN55014-2:1997+A1;
EN61000-3-2:2006; EN61000-3-3:1995+A1+A2, i
samsvar med reguleringer 2006/42/EQF, 2006/95/
EQF, 2004/108/EQF.

STOY/VIBRASJON Malt ifglge EN 60 745 er
lydtrykknivaet av dette verktoyet <93,2 dB(A) og lyd-
styrkenivaet <104,2 dB(A) (standard deviasjon: 3 dB),
og vibrasjonsnivaet <1,5 m/s? (hand-arm metode).

FI TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA (€

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, etta
tama tuote en allalueteltujen standardien ja standar-
doimisasiakirjojen vaatimusten mukainen EN60745-
1:2009; EN60745-2-1/A12:2009; EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997+A1; EN61000-3-2:2006; EN61000-
3-3:1995+A1+A2, seuraavien saantdjen mukaisesti
2006/42/ETY, 2006/95/ETY, 2004/108/ETY.
MELU/TARINA Mitattuna EN 60 745 mukaan tydkalun
melutaso on <93,2 dB(A) ja yleensa tydkalun dénen voi-
makkuus on <104,2 dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja tari-
nan voimakkuus <1,5 m/s? (kasi-kasivarsi metodi).

EE VASTAVUSDEKLARATSIOON Ce€

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab
jarmistele standarditele vdi normdokumentidele:
EN60745-1:2009; EN60745-2-1/A12:2009; EN55014-
1:2006; EN55014-2:1997+A1; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995+A1+A2  vastavalt  direktiivide
2006/42/EU, 2006/95/EU, 2004/108/EU.
MURA/VIBRATSIOON Vastavalt kooskélas normiga
EN 60 745 1abi viidud mddtmistele on antud seadme
helirohk <93,2 dB(A) ja helitugevus <104,2 dB(A)
(standardkorvalekalle: 3 dB), ja vibratsioon <1,5 m/s?
(kde-randme-meetod).

LV DEKLARACIJA PAR ATBILSTIBU STANDARTIEM C€

Meés ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Sis izstradajums
atbilst standartiem vai standartizacijas dokumentiem
EN60745-1:2009; EN60745-2-1/A12:2009; EN55014-
1:2006; EN55014-2:1997+A1; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995+A1+A2 un ir saskana ar direktivam
2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG.
TROKSNIS/VIBRACIJA  Saskana ar  standartu
EN 60 745 noteiktais instrumenta radita trokSna skanas
spiediena limenis ir <93,2 dB(A) un skanas jaudas lime-
nis ir <104,2 dB (A) (pie tipiskas izkliedes: 3 dB), un vibra-
cijas intensitate ir <1,5 m/s? (stradajot rokas rezima).

LT  KOKYBES ATITIKTIES DEKLARACWA (€

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka to-
kius standartus ir normatyvinius dokumentus: EN60745-
1:2009; EN60745-2-1/A12:2009; EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997+A1; EN61000-3-2:2006; EN61000-
3-3:1995+A1+A2 pagal EEB reglamenty 2006/42/EG,
2006/95/EG, 2004/108/EG. nuostatas.
TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA Sio prietaiso triuk$min-
gumas buvo iSmatuotas pagal EN 60 745 reikalavimus
keliamo triukSmo garso slégio lygis siekia <93,2 dB(A)
ir akustinio galingumo lygis <104,2 dB(A) (standartinis
nuokrypis: 3 dB), ir vibracijos pagreitis rankos plastakos
srityje tipiniu atveju yra mazesnis, kaip <1,5 m/s?

RU 3AABJIEHUE O COOTBETCTBUMU C€

MbI ¢ NOMHON OTBETCTBEHHOCTLIO 3asBMSEM, YTO Ha-
cTosillee u3genve COOTBETCTBYET CriefylolM CTaH-
[apTam ¥ HOpMaTVBHbIM AokymeHTam: EN60745-
1:2009; EN60745-2-1/A12:2009; EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997+A1; EN61000-3-2:2006; EN61000-
3-3:1995+A1+A2, - cormacHo npasunam: 2006/42/
EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

LLYM 1 BUBPALINA Mo pesynkratam M3MepeHuii B COOT-
BeTcTBUM ¢ EN60745 ypoBeHb 3BYKOBOIO AaBMNEHWs faH-
HOro ycTpocTBa coctaenset <93,2 Ab(A), ypoBeHb LuyMa
coctaenset <104,2 ab(A), Bubpaums pasHa <1,5 m/c>.

KZ COWKECTINIK XXOHIHAE OTIHIL Ce€

Ocbl OyiibiM Keneci craHgapTTap MeH HOPMaTuBTi
Kyxattapra coaukecTiri XeHiHae TONbIK
xayankepLinikneH wmanimgenmiz: EN60745-1:2009;
EN60745-2-1/A12:2009; EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997+A1; EN61000-3-2:2006; EN61000-3-
3:1995+A1+A2 - epexenepiHe caiikec 2006/42/EEC,
2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

Wy MEH OIPUT  EN60745 enweynep HaTwxeciHe
CoIKeC OCbl KypbINFbIHbIH AblObIC KbICbIMbIHLIH AeHrewi
<93,2 nb(A) kypawppel, wy peHreni <104,2 gb(A)

Kypanabl, gipin <1,5 m/c? TeH,.
/ M
/ Z
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UA 3AABA NPO BIANOBIAHICTb CeE

Mv 3 noBHOW BIOMOBIAANbLHICTIO 3asBMSEMO, LUO
cnpaexHiii BMpi6 BignNoBigae HaCTymHUM cTaHaap-
Tam i HopmaTuBHUM fokymeHTam: EN60745-1:2009;
EN60745-2-1/A12:2009; EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997+A1; EN61000-3-2:2006; EN61000-3-
3:1995+A1+A2 - 3rigHo i3 npasBunamu: 2006/42/EEC,
2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

LIYM | BIBPALIA 3a pesynbratamy BUMIpiB Bignosia-
Ho fo EN60745 piBeHb 3ByKOBOro TWUCKY A@HOrO Mpu-
cTpoto cTaHoBUTb <93,2 AB(A), piBeHb LUyMy CTaHO-
BuTb <104,2 ob(A), Bibpauis piBHa <1,5 m/c?.

PL OSWIADCZENIE ZGODNOSCI (q3

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med faglgende normer eller nor-
mative dokumenter: EN60745-1:2009; EN60745-2-1/
A12:2009; EN55014-1:2006; EN55014-2:1997+A1;
EN61000-3-2:2006; EN61000-3-3:1995+A1+A2, i hen-
hold til bestemmelserne i direktiverne 2006/42/EQF,
2006/95/EQF, 2004/108/EQF.

STAJ/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtry-
kniveau af dette veerktgj <93,2 dB(A) og lydeffekt-
niveau <104,2 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og
vibrationsniveauet <1,5 m/s> (hand-arm metoden).

cz STRVZUJiCi PROHLASENI (q3

Potvrzujeme na odpovédnost, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam nebo normativnim
podkladiim: EN60745-1:2009; EN60745-2-1/A12:2009;
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997+A1; EN61000-3-
2:2006; EN61000-3-3:1995+A1+A2, podle ustanoveni
smérnic 73/23/EWG, 2006/42/EWG, 2006/95/EWG,
2004/108/EWG.

HLUCNOSTI/VIBRACI Mé&Feno podle EN 60 745 g&ini
tlak hlukové viny tohoto pfistroje <93,2 dB(A) a davka
hluénosti <104,2 dB(A) (standardni odchylka: 3 dB), a
vibraci <1,5 m/s? (metoda ruka-paze).

CS IZJAVA O USKLADENOSTI (q3

Pod punom odgovornos$¢u izjavljujemo da je ovaj proiz-
vod uskladen sa slede¢im standardima ili standardi-
zovanim dokumentima: EN60745-1:2009; EN60745-2-
1/A12:2009; EN55014-1:2006; EN55014-2:1997+A1;
EN61000-3-2:2006; EN61000-3-3:1995+A1+A2,
u skladu sa odredbama smernica 2006/42/EEC,
2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

BUKA/VIBRACIJE Mereno u skladu sa EN 60 745, nivo
pritiska zvuka ovog alata iznosi <93,2 dB(A), a jacina
zvuka <104,2 dB(A) [normalno odstupanje: 3 dB), a vi-
bracija <1,5 m/s? (mereno metodom na $aci-ruci).

HU HASONLOSAGI NYILATKOZAT (q3

Telies felelésségiink tudatédban kijelentjik, hogy
jelen termék a koévetkezé szabvanyoknak vagy
kotelezd hatosagi eldirdsoknak megfelel: EN60745-
1:2009; EN60745-2-1/A12:2009; EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997+A1; EN61000-3-2:2006; EN61000-
3-3:1995+A1+A2, a 2006/42/EWG, 2006/95/EWG,
2004/108/EWG. el6irasoknak megfeleléen.
ZAJ/REZGES Az EN 60 745 alapjan végzett mérések
szerint ezen késziilék hangnyomas szintje <93,2 dB(A)
a hangteljesltmény szintie <104,2 dB(A) (normal
eltérés: 3 dB), a kézre hat6 rezgésszam <1,5 m/s?.

RO DECLARATIE DE CONFORMITATE (q3

Declaram pe proprie raspundere ca acest product
este conform cu urmatoarele standarde sau docu-
mente standardizate: EN60745-1:2009; EN60745-2-1/
A12:2009; EN55014-1:2006; EN55014-2:1997+A1;
EN61000-3-2:2006; EN61000-3-3:1995+A1+A2, in
conformitate cu regulile 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

ZGOMOT/VIBRATII Masurat in conformitate cu EN 60
745 nivelul de presiune a sunetului generat de acest
instrument este de <93,2 dB(A) iar nivelul de putere a
sunetului <104,2 dB(A) (abaterea standard: 3 dB), iar
nivelul vibratiilor <1,5 m/s*> (metoda mina - brat).
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S| IZJAVA O USTREZNOSTI Ce€

Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z nasled-
njimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN60745-
1:2009; EN60745-2-1/A12:2009; EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997+A1; EN61000-3-2:2006; EN61000-
3-3:1995+A1+A2, v skladu s predpisi navodil 2006/42/
EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
HRUP/VIBRACIJAIzmerjeno v skladu s predpisom EN 60
745 je raven zvocnega pritiska za to orodje <93,2 dB(A)
in jakosti zvoka <104,2 dB(A) (standarden odmik: 3 dB),
in vibracija <1,5 m/s*(metoda «dlan-roka»).

HR BOS IZJAVA O USKLAPENOSTI (€
Izjavljulemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod
uskladen sa slijede¢im normama i normativnim doku-
mentima: EN60745-1:2009; EN60745-2-1/A12:2009;
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997+A1; EN61000-
3-2:2006; EN61000-3-3:1995+A1+A2, prema odred-
bama smjernica 2006/42/EWG, 2006/95/EWG,
2004/108/EWG.

BUCI/VIBRACIJAMA Mjereno prema EN 60 745, prag
zvuénog tlaka ovog elektriénog alata iznosi <93,2 dB(A)
a jakost zvuka <104,2 dB(A) (standardna devijacija: 3
dB), a vibracija <1,5 m/s? (postupkom na $aci-ruci).

GR OE AHAQZH ZYMBATOTHTAZ €3

AnAoUpE UTTEUBUVWG OTITOTTPOIGV AUTS EVAI KATAOKEUATUEVO
olPewva Pe Toug €EAG KAVOVIOUOUG ) KOTAOKEUOOTIKEG
ouoTdoeig: EN60745-1:2009; EN60745-2-1/A12:2009;
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997+A1; EN61000-3-
2:2006; EN61000-3-3:1995+A1+A2, katd TIg SIoTAEEIS
Twv Kavoviopwv Tng Koivilg Ayopdg 2006/42/ECK,
2006/95/EOK, 2004/108/EOK.
O©OPYBO/KPAAAZMOYX Metpnuévn oUPQWvVA WE
EN 60 745 n oT1dBun akOUGTIKAG TTiEONG auToUu TOu
epyaheiou avépxetal oe <93,2 dB(A) kai n oTdbun
NXNTIKAG 10x00g o€ <104,2 dB(A) (koiviy atréKAion:
3 aB), kai 0 kpadaoudg og <1,5 m/s? (ueBodOG XeIPOG/
Bpaxiova).

TR STANDARDIASYON BEYANI CE

Yegane sorumlu olarak, bu Griiniin asadidaki standart-
lara veya standart belgelerine uygun oldugunu beyan
ederiz.  EN60745-1:2009; EN60745-2-1/A12:2009;
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997+A1; EN61000-
3-2:2006; ENG61000-3-3:1995+A1+A2, yonetmeligi
hukimleri uyarinca 2006/42/EWG, 2006/95/EWG,
2004/108/EWG.

GURULTU/TITRESIM Olgillen EN 60 745 gére ses
basinci bu makinanin seviyesi <93,2 dB(A) ve galis-
ma sirasindaki glrilti <104,2 dB(A) (standart sapma:
3 dB), ve titresim <1,5 m/s? (el-kol metodu).

ce G gl iy el AE
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DE HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Alt-Elektrogerate sind Wertstoffe, sie gehdren daher nicht in den
Hausmdill!

Wir méchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag bei
der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu unterstt-
zen und dieses Geréat bei den-falls vorhandeneingerichteten
Riicknahmestellen abzugeben.

GB ENVIRONMENTAL PROTECTION

Discarded electric appliances are recyclable and should not be
discarded in the domestic waste! Please actively support us in
conserving resources and protecting the environment by
returning this appliance to the collection centres (if available).

INFORMATIONS SUR LA
PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Tout appareil électrique usé est une matiere recyclable et ne fait
pas pas partie des ordures ménageres! Nous vous demandons
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et a la protection de I'environnement
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

FR

ADVERTENCIA PARA LA
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

jLos aparatos eléctricos desechables son materiales que no son
parte de la basura doméstical Por ello pedimos para que nos
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la
proteccion del medio ambiente entregando este aparato en los
puntos de recogida existentes.

PT INDICAGOES PARA A PROTECGAO
DO MEIO AMBIENTE

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupanga de recursos e na protecgao
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha,
caso existam.

ES

IT AVVERTENZE PER LA TUTELA

DELL’AMBIENTE

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti
di contribuire alla salvaguardia dell'ambiente e delle risorse e di
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio

NL RICHTLIJNEN VOOR
MILIEUBESCHERMING

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het hui-
safvall

Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van ons
milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamelpla-
atsen af te geven.

DK ANVISNINGER OM

MILJGBESKYTTELSE

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan
genbruges, og ber derfor aldrig smides veek som almindeligt af-
fald. Nar dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem
til at aflevere det pa et egnet opsamlingssted, hvis et sadant fin-
des, og saledes veere med til at bevare ressourcer og beskytte
miljget.

SE ATERVINNING

Elektriska verktyg, tillbehdr och férpackning far inte kastas i hus-
hallssoporna (galler endast EU-lander). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser aldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldmpning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska
verktyg sorteras separat och lamnas till miljovanlig atervinning

NO MILJGVERN

Kast aldri elektroverktay, tilbeher og emballasje i husholdnings-
avfallet (kun for EU-land). | henhold til EU-direktiv 2002/96/EF
om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktoy som ikke lenger
skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig gjen-
vinningsanlegg

Fi YMPARISTONSUOJELU

Ala havita sahkotyokalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjatteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sahké- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kay-
tetyt sahkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerayspistee-
seen ja ohjattava ymparistoystavalliseen kierratykseen

EE KESKONNAKAITSE

Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi tédriistu, lisatarvi-
kuid ja pakendeid &ra koos olmejaatmetega (liksnes EL likmesriikide-
le). Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi nduete
kohaldamisele likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud elekt-
rilised todriistad koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult korduvkasutada
Vvoi ringlusse votta

LV APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un iesainojuma materialus
sadzives atkritumos (tikai ES valstim). Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EG par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam un tas
ieklausanu valsts likumdosana lietotas elektroiekartas ir jasavac atse-
viski un janogada otrreiznjai parstradei videi draudziga veida

LT APLINKOS APSAUGA

Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir pakuotés | buitiniy
atlieky konteinerius (galioja tik ES valstybéms). Pagal ES Direktyva
2002/96/EG dél naudoty elektriniy ir elektroniniy prietaisy atlieky utili-
zavimo ir pagal vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai jran-
kiai turi bati surenkami atskirai ir gabenami | antriniy Zaliavy tvarkymo
vietas, kur jie turi bati sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu
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RU YKA3AHUA MO 3ALUUTE
OKPYXAIOLLIE CPEQDI

Crapble anekTponpubopbl noanexar BTOpUYHOW nepepaboTke 1 noa-
TOMY He MOTyT BbiTb yTUNN3MPOBAHBI C BbiToBLIMK OTXopamu! Moatomy
Mbl X0Tenu 6bl nonpocuTs Bac akTuBHO NoaaepxaTthb Hac B Aene SKOHO-
MUV PECYPCOB 1 3aLMTLI OKPYXKaloLLet cpeabl U CAaTb 3TOT npubop B
NPUEMHBIA NYHKT YTUNKU3aLMN (€CNM TaKOBON UMEETCS).

KZ KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Ciare kepek emec ByibIMAbl, Kepek-kapakTapabl xaHe (Hemece)
KopanTbl kaiiTanama kanTa eHaeyMeH anHanbiCaTbiH yhbiMFa
OTKi3y KaXeT.

UA BKA3IBKWU MO 3AXUCTY
HABKOJIULLHbOIO CEPELOBULLA

Crapi enekTponpunagn SBNAOTb  COBOK  CYKYMHICTb  TEXHIYHMX
maTepiani i TOMy He MOXyTb OyTW yTunidoBaHi 3 noGyToBUMM
Bigxoaamu! Tomy Mu xoTinu 6 nonpocuTi Bac akTuBHO NigTpUMaT Hac
y CripaBi ekOHOMIi pecypciB i 3aX1CTy HaBKOMMULIHBOTO CepefoBuLLa i
3TV Lieii npunag y NpUAManbHUA MyHKT YyTUNisauii (SKLO Takwii €).

PL INFORMACJA DOTYCZACA
OCHRONY SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi — nie wol-
no wyrzucac ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz
moga zawiera¢ substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego
i $rodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w oszczednym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie $rodowiska natural-
nego przez przekazanie zuzytego urzadzenia do punktu sktado-
wania surowcéw wtérnych - zuzytych urzadzen elektrycznych.

cz _POKYNY K OCHRANE
ZIVOTNIHO PROSTREDI

Staré elektrické pristroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi
proto do doméciho odpadu!

Chceme vas timto pozadat, abyste aktivné pfispéli k podpore
ochrany pfirodnich zdroju a Zivotniho prostfedi, a odevzdali ten-
to pfistroj na k tomu uréenych sbérnych mistech .

SK UPUTSTVO O ZASTITI OKOLINE

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim
doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti Zivotne sredine,
te da ovaj uredaj predate na mesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizovano.

HU A K@RNYEZETVEDELEMMEL
KAPCSOLATOS TUDNIVALOK

A kiselejtezett elektromos készllékek értékes nyersanyagokat
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a haztartasi
hulladék koérébe! A gyartomi minden felhasznalét arra kér, hogy
a maga részérdl is tegyen meg mindent a kéltségkimélés és kor-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett készliléket adja at
az erre a célra kialakitott visszavételi helyen, amennyiben van
ilyen a kornyéken.

RO INDICATII PENTRU PROTECTIA
MEDIULUI INCONJURATOR

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceastd cauza,
va rugam sa ne sprijiniti si sa participati la protejarea resurselor
naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat
la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.

SI  NAPOTKI ZA ZASCITO OKOLJA

Stare elektricne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in za&¢iti okolja, zato neuporabno elektricno
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

HR/BOS UPUTE O ZASTITI OKOLISAI

Stari elektricni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga
ne spadaju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim
aktivnim doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti okolisa,
te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizirao.

GR YMNOAFE'IZEIZ IlA THN MPOZTAZIA
TOY NEPIBAAAONTOZ

O1 TTaAIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG €ival TIOAUTIHA UAIKG KOl GUVETTWIG
Oev £xouv Béon oTa olkiakd amroppiypatal @a BéAape Aoimov va
0ag TTAPOKAAETOUHE VO HOG UTTOOTNPISETE TUPBAANOVTAG evep-
Y& oTnNV TTPOCTaCia TWV TTPWTWY UMDV Kal Tou TrEPIBAAAOVTOG
TTapadidoviag TN OUCKEUR QuTh OTIG UTTNPECIEG avakUKAwaNg
- EQOTOV UTTAPXOUV.

TR CEVRE KORUMA BILGILERI

Eski elektrikli cihazlar donusturilebilir malzeme olup ev ¢oplne
atilmamali! Dogdal kaynaklarin ve cevrenin korunmasina etkin
bigimde katkida bulunmak lzere cihazi litfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.
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Anderungen vorbehalten

Subject to change

Sous réserve de modifications
Reservado el derecho de modificaciones
téchnicas

Reservado o direito a modificagdes
Con riserva di modifiche
Wijzigingen voorbehouden

Ret til 2endringer forbeholdes
Andringar férbehalles

Rett till endringer forbeholdes
Pidatamme oikeuden muutoksiin
Sailib 6igus muudatustele

Ar tiestbam veikt izmainas

Galimi pakeitimai

Kz.0.02.0361

Stom aranc-Manssement @ QUIP)

HEEEEEEHREERE

@ Bort

Bo3MOXHbI N3MeHeHMst

Oa3repTyre KykbIMeH

Moxnusi 3mMiHu

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian
Zmény vyhrazeny

Sa pravom na izmene

Valtoztatas jogat fenntartjuk

Cu dreptul la modificari

Pridrzujemo si pravico do sprememb
S pravom na izmjene

NPOUUE TO SIKaIwHa OAAaywWV
Degisik yapmak hakki sakhdir
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Kurfiirstendamm 21
10719 Berlin, Germany
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